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Destination léman
Si aujourd’hui les rives du Léman sont l’endroit idéal pour une journée 
farniente à profiter du lac et du soleil, on imagine un peu moins lever 
le nez de notre mag’ et voir un homme de Cro-Magnon en paddle à 
l’horizon. Et pourtant, l’histoire de la Destination Léman remonte à des 
milliers d’années !

Exit l’âge de pierre, les siècles ont défilé et les peuples, avec leurs 
batailles, ont légué un terrain de jeux immense au cœur du Géoparc 
Mondial Unesco du Chablais. Plus de 200 km² de terres bordées par 30 
kilomètres de rives du plus grand lac d’Europe occidentale. 
Entre nature, culture et loisirs, chacun y trouve son bonheur : randonnée, 
vélo, paddle, rafting, parapente ou simplement détente sur la plage.

Les passionnés d’histoire seront séduits par Yvoire, joyau médiéval, les 
châteaux des Allinges, ou encore Nernier, charmant village d’écrivains 
romantiques.

Et pour les gourmets, la découverte se poursuit dans l’assiette : ici, 
le terroir est roi. Vins de Savoie, fromages d’alpage, poissons du 
lac, charcuteries artisanales, petits fruits… Les producteurs locaux 
perpétuent un savoir-faire authentique, à savourer sur les marchés ou 
dans les restaurants typiques.

Lac, nature, patrimoine, authenticité et plaisirs gourmands :  adoptez 
l’art de vivre lémanique au cœur des Alpes.

Today, the shores of Lake Geneva are the ideal place to spend a lazy day enjoying the lake 
and the sun, but it’s hard to imagine looking up from our magazine and seeing a Cro-
Magnon man on a paddle on the horizon. And yet, the history of Destination Léman goes 
back thousands of years!
Gone are the days of the Stone Age, the centuries have flown by and the people, with their 
battles, have bequeathed an immense playground in the heart of the Unesco Chablais 
World Geopark. More than 200 km² of land bordered by 30 kilometres of the largest lake 
in Western Europe.
Nature, culture and leisure activities to suit all tastes: hiking, cycling, paddling, rafting, 
paragliding or simply relaxing on the beach.
History buffs will be seduced by Yvoire, a medieval jewel, the Allinges châteaux, or Nernier, 
a charming village of romantic writers.And for gourmets, the discovery continues in the 
plate: here, the terroir is king. Savoy wines, mountain cheeses, fish from the lake, artisanal 
charcuterie, berries... Local producers perpetuate authentic know-how, to be savoured at 
markets or in typical restaurants.
Lake, nature, heritage, authenticity and gourmet pleasures: adopt the art of living of Lake 
Geneva in the heart of the Alps.

Située au bord du Léman, Thonon-les-Bains, capitale historique du Chablais 
se distingue par son patrimoine naturel et culturel.  Déambuler dans ses rues, 
c’est découvrir la qualité architecturale du centre-ville thononais mêlant 
immeubles anciens, modernes ou Art déco.

Admirer, déguster, respirer le bon air : ici, chaque instant est une invitation 
à la détente, notamment sur les terrasses au bord du lac. Au fil de votre 
promenade, laissez-vous surprendre par les incontournables de la ville : le 
belvédère et son funiculaire emblématique, en service depuis 1888, reliant 
le centre-ville au port ; l’église baroque Saint-Hippolyte et la basilique Saint-
François-de-Sales dont la jonction étonne les visiteurs ; ou encore le château 
de Ripaille, l’une des plus vastes résidences des ducs de Savoie sur la rive 
française du Léman.
Prolongez votre découverte en explorant les musées de la ville. Thonon-
les-Bains se vit au rythme des saisons, des évènements et des nombreuses 
activités proposées toute l’année.

Labellisée « Ville impériale » depuis octobre 2023, Thonon-les-Bains porte 
également l’empreinte de l’histoire napoléonienne. Des symboles du Premier 
Empire sont encore visibles dans les rues. Le musée du Chablais vous invite à 
plonger dans cette époque à travers une remarquable collection dédiée aux 
généraux Dessaix, Chastel et Dupas, figures locales emblématiques.

En solo, entre amis ou en famille, vous trouverez de quoi vous ressourcer.

Situated on the shores of Lake Geneva, Thonon-les-Bains, the historic capital of the Chablais 
region, is renowned for its natural and cultural heritage.  Strolling through the streets of Thonon-
Les-Bains reveals the architectural quality of the town centre, with its mix of old, modern and Art 
deco buildings.
Admire, savour and breathe in the fresh air: here, every moment is an invitation to relax, 
particularly on the lakeside terraces. As you stroll along, take in some of the town’s must-sees: 
the belvedere and its emblematic funicular railway, in service since 1888, linking the town centre 
to the port; the Baroque church of Saint-Hippolyte and the basilica of Saint-François-de-Sales, 
whose junction astonishes visitors; and the Château de Ripaille, one of the largest residences 
of the Dukes of Savoy on the French side of Lake Geneva. Extend your discovery by exploring 
the town’s museums. Thonon-les-Bains lives to the rhythm of the seasons, events and the many 
activities on offer all year round.
Thonon-les-Bains, which was awarded the ‘Ville Impériale’ label in October 2023, also bears the 
imprint of Napoleonic history. Symbols of the First Empire can still be seen in the streets. The 
Musée du Chablais invites you to immerse yourself in this era through a remarkable collection 
dedicated to Generals Dessaix, Chastel and Dupas, emblematic local figures.
On your own, with friends or family, you’ll find plenty to recharge your batteries.

THONON-LES-BAINS 



 accueil@destination-leman.com

 www.destination-leman.com

 Léman Destination Tourisme

 lemandestination.tourisme

•	TOUTE L’ANNÉE ALL YEAR ROUND

DOUVAINE, 35 rue du Centre
+33 (0)4 50 72 80 21

SCIEZ-SUR-LÉMAN, 513 avenue de Sciez
+33 (0)4 50 72 64 57

THONON-LES-BAINS, 2 rue Michaud
Château de Sonnaz
+33 (0)4 50 71 55 55

YVOIRE, place de la Mairie
+33 (0)4 50 72 80 21

+ EN JUILLET-AOÛT IN JULY AND AUGUST

EXCENEVEX, 138 rue du Centre
+33 (0)4 50 72 80 92
 
SCIEZ-SUR-LÉMAN, route du Port
Port de plaisance
+33 (0)4 50 76 07 48

THONON-LES-BAINS
Kiosque du Port de Rives
+33 (0)4 50 71 55 55

YVOIRE

DOUVAINE

SCIEZ-SUR-LÉMAN

Port de 
Sciez

Excenevex

Lac Léman

THONON-LES-BAINS

SUISSE

FRANCE

 thonon@thononlesbains.com

 www.thononlesbains.com

 Thonon-les-Bains Tourisme

 thonontourisme
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OFFICE DE TOURISME
DE THONON-LES-BAINS

Pour plus d’informations sur les horaires d’ouverture des bureaux d’information touristique,
n’hésitez pas à nous contacter.

For more information about the opening hours of our tourist information offices, feel free to contact us.

NOS BUREAUX D’INFORMATION TOURISTIQUE VOUS ACCUEILLENT :
OUR TOURIST INFORMATION OFFICES WELCOME YOU:

 06 CARTE DE LA DESTINATION LÉMAN MAP OF «DESTINATION LÉMAN»

 08 CARTE DU CENTRE-VILLE DE THONON-LES-BAINS MAP OF THONON TOWN CENTRE

   11 LÉGENDE LEGEND

  12 GASTRONOMIE & TERROIR GASTRONOMY AND TERROIR
	 12 restaurants gastronomiques gourmet restaurants 
	 12 restaurants traditionnels traditional restaurants
	 20 spécialités du monde world specialities
	 23 boulangeries, snacks, cafés & salons de thé bakeries, snack bars, cafés & tearooms
	 26 bars bars

	 27 artisans, producteurs et produits locaux craftsmen, producers and local products

  31 CULTURE & PATRIMOINES CULTURE & HERITAGE
	 31 musées, monuments & sites de visites museum, monuments & places to visit
	 38 galeries d’art & expositions art galleries & exhibitions
	 40 espaces naturels sensibles et/ou protégés sensitive and/or protected natural areas

 42 ACTIVITÉS & LOISIRS ACTIVITIES & LEISURE
	 42 activités nautiques lake activities
	 45 activités en eaux vives white water activities
	 46 espaces aquatiques aquatic spaces
	 47 sports & sensations sport & thrills
	 48 fermes pédagogiques & activités avec les animaux educational farms & activities with animals
	 49 activités ludiques recreational activities
	 50 détente & bien-être relaxation & well-being
	 53 cinémas, théâtres & festivals cinemas, theatres & festivals

54 SHOPPING SHOPPING

	 54 artisans & créateurs craftsmen and creators
	 54 boutiques shops
	 59 magasins spécialisés specialist shops
	 61 centre commercial shopping centre
	 62 ressourcerie ressourcerie
	 62 commerces de bouche & cavistes food shops & cavistes

65 SERVICES SERVICES

	 65 immobilier real estate
	 67 beauté beauty
	 67 web, conseils, assurances & finances web, advice, insurance & finance
	 69 transport transport
	 70 imprimerie & magazine printing works & magazine
	 71 coworking coworking
	 71 établissements scolaires schools

73  MARCHÉS HEBDOMADAIRES WEEKLY MARKETS

75 VENIR ET SE DÉPLACER GETTING HERE & GETTING AROUND
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Parcours bord du lac (accessible poussette)
Lakeside course (accessible for pushchairs)
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Riche de son territoire,
la Haute-Savoie, Thonon est
l’eau minérale du quotidien

par excellence.

Pure, préservée et faiblement
minéralisée, elle convient à toute la
famille avec son goût équilibré.

Existe en format 50cl, 1L et 1,5L pour tous les besoins.

EAU-THONON.COM EAUTHONON

L’eau minérale naturelle 
des Alpes. 

SERVICES SERVICES

 Boutique (avec achat) en ligne Online shop (with purchase)

 Vente à emporter Takeaway

 Accessible aux Personnes à Mobilité Réduite

      Accessible to people with reduced mobility (PMR)

 Parking privé et gratuit Free private car park

 Animaux acceptés Pets accepted

 Titres restaurants acceptés Restaurant vouchers accepted

 Chèques vacances acceptés Holiday vouchers accepted

 Cuisine végé et/ou vegan Végé and/or vegan cuisine

MARQUES, LABELS & CERTIFICATIONS
BRANDS, LABELS & CERTIFICATIONS

 AOC

 Bib Gourmand

 Bio

 Bottin Gourmand

 Collège culinaire de France

 Famille Plus

 Gault&Millau

 Guide Michelin

 Le Routard

 Maître Restaurateur

 Petit Futé

 Qualité Tourisme

 Tables & Auberges France

 Teritoria

 

légende LEGEND

Tous les tarifs et prestations figurant dans ce guide sont communiqués à titre purement indicatif et sont non 
contractuels. Ils nous sont transmis par les prestataires à la date de parution du présent document, et restent 
soumis à la politique commerciale et aux conditions générales de chaque établissement en termes de variation 
éventuelle des tarifs, saisonnalité, demandes particulières, etc. 
All prices and services in this guide are given for information only and are non-contractual. They are sent to us by 
the service providers on the date of publication of this document, and remain subject to the commercial policy and 
general conditions of each establishment in terms of possible variations in rates, seasonality, special requests, etc.

Crédits photos : Matthieu Daconceicao, Destination Léman, Destination Thonon, Antoine Berger, Christine Haas, 
Marion Todeschini, Sémaphore, Alain Bouvet, Freepik et chaque partenaire pour leur photo respective.
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12 - RESTAURANTS GASTRONOMIQUES & traditionnels

RESTAURANTS GASTRONOMIQUES
GOURMET RESTAURANTS

L’AUBL’AUBERGERGE D’ANE D’ANTHYTHY 
2 rue des Écoles, 74200 Anthy-sur-Léman
+33 (0)4 50 70 35 00
info@auberge-anthy.com
www.auberge-anthy.com  
L’Auberge met en valeur les richesses du lac : ombles chevalier, truites, féras, perches, lottes, 
et autres raretés du panier du pêcheur, tout comme celles des fermes du Chablais, lait, 
crème, fromages, viandes, volailles, petits fruits... À table !
Treasures from the lake are the order of the day: Arctic char, trout, true fera, perch, burbot and other 
tasty morsels from the fisherman’s catch plus fresh produce from the local area such as milk, cream, 
cheese, meat, poultry and fruit. Bon appétit!

 5 salles : 100 couverts  35 couverts
Toute l’année.

All year round.

   

Ô FLAVEURS *Ô FLAVEURS *      
Château de Chilly, 42 route du Crépy, 74140 Douvaine
+33 (0)4 50 35 46 55
restaurantoflaveurs@wanadoo.fr
www.oflaveurs.com  
Le restaurant Ô Flaveurs vous accueille dans un cadre feutré au cœur du Château de Chilly 
de Douvaine. Pittoresque et singulier, l’établissement orné d’une étoile Michelin, vous 
charmera pleinement. Laissez-vous porter par la créativité du chef Jerôme.
The Ô Flaveurs restaurant welcomes you to a cosy setting in the heart of Douvaine’s Château de 
Chilly. Picturesque and singular, the Michelin-starred establishment is sure to charm you. Let yourself 
be carried away by Chef Jerôme’s creativity.

 2 salles : 30 couverts  30 couverts
Toute l’année.

All year round. 

   

LE REFUGE DES GOURMETS *LE REFUGE DES GOURMETS *    
90 route des Frambroises, 74140 Machilly
+33 (0)4 50 43 53 87
contact@refugedesgourmets.com
www.refugedesgourmets.com  
Le Refuge des Gourmets est un restaurant étoilé au Guide Michelin, porté par l’alchimie 
entre Hubert et Fanny Chanove. Ensemble, ils composent un univers où rigueur et sensibilité 
se mêlent avec harmonie, pour vivre une expérience culinaire unique.
Le Refuge des Gourmets is a Michelin-starred restaurant driven by the alchemy of Hubert and Fanny 
Chanove. Together, they have created a world where rigor and sensitivity blend harmoniously to 
create a unique culinary experience.

 2 salles : 45 couverts  30 couverts
Toute l’année. 

All year round.

   

L’ÂNE ROUGE L’ÂNE ROUGE  
4 rue des Niollets, 74140 Douvaine
+33 (0)4 50 35 89 10
infos@bistrot-lanerouge.com
www.bistrot-lanerouge.com  
L’Âne Rouge vous accueille dans une ambiance conviviale. Cuisine traditionnelle et 
spécialités fromagères vous sont proposées dans un décor de type bistrot ou chalet. 
Découvrez également nos produits artisanaux faits maison, en vente au restaurant.
L’Âne Rouge welcomes you in a friendly atmosphere. Traditional cuisine and cheese specialties are 
served in a bistro or chalet-style setting. Discover our homemade products, on sale in the restaurant.

 2 salles : 60 couverts  40 couverts
Toute l’année. 

All year round.

  

RESTAURANTS TRADITIONNELS
TRADITIONAL RESTAURANTS

GASTRONOMIE & TERROIR
gastronomy and terroir

13 - RESTAURANTS traditionnels

RESTAURANT DE LA PLAGERESTAURANT DE LA PLAGE  
Chemin de l’Hôtel de la Plage, 74140 Excenevex
+33 (0)4 50 72 81 12
contact@hoteldelaplagexnv.fr
www.hoteldelaplage-excenevex.com  
Une véritable expérience culinaire orchestrée par un jeune chef de talent. 
Au menu : une assiette pleine de saveurs et une vue haute en couleur !
A true culinary experience orchestrated by a talented young chef.
On the menu: a plate full of flavors and a colorful view!

 1 salle : 60 couverts  80 couverts
Toute l’année.

All year round.

     

LE REDONLE REDON
1 chemin de la Plage, 74200 Margencel
+33 (0)4 50 17 96 53
leredon74@gmail.com

 
Notre équipe jeune et dynamique vous accueille dans un cadre idyllique au bord du Léman. 
Mariage de spécialités du lac et italiennes. Endroit magique pour un coucher de soleil sur 
le lac. 
Our young, dynamic team welcomes you to a ydillic setting on the shores of Lake Geneva. A 
combination of lake and Italian specialities. A magical setting for a sunset on the lake. 

 1 salle : 40 couverts  76 couverts
D’avril à octobre.

From April to October.

   

LE LÉMANLE LÉMAN
2 route des Mouettes, 74200 Margencel
+33 (0)4 50 72 63 16
restaurantleleman@gmail.com
www.restaurant-le-leman.com 
Famille de pêcheurs, ils sont spécialisés dans la cuisine du poisson frais : perche, féra, omble, 
brochet... Dégustez leur cuisine au bord du lac sur la terrasse, ou dans les salles avec vue 
panoramique.
Family of fishermen, they are specialized in the cooking of fresh fish: perch, féra, char, pike. . . . Enjoy 
their kitchen on the lake on the terrace, or in the rooms with panoramic view.

 2 salles : 120 couverts  80 couverts
D’avril à octobre.

From April to October.

      

LA TABLE DE NERNIERLA TABLE DE NERNIER    
11 place du Musée, 74140 Nernier
+33 (0)4 50 17 52 43
latabledenernier@orange.fr
www.la-table-de-nernier-restaurant.eatbu.com  
La Table de Nernier vous accueille dans une ambiance chaleureuse. Nous vous proposons 
une cuisine moderne, une carte fraîche et de saison au cœur du village de Nernier. Large 
choix de vins au verre et à la carte. 
La Table de Nernier welcomes you in a warm atmosphere. We offer modern cuisine and a fresh, 
seasonal menu in the heart of the village of Nernier. Wide choice of wines by the glass and à la carte.

 1 salle : 18 couverts  18 couverts
Toute l’année. 

All year round. 

     

Le Petit Cordonnier Le Petit Cordonnier 
19 route de Saint-Jeoire, 74470 Bellevaux
+33 (0)6 70 54 49 92
contact@lepetitcordonnier.com
www.lepetitcordonnier.com  
Le Petit Cordonnier propose des plats savoureux et de saison, cuisinés avec des produits 
locaux soigneusement sélectionnés. Retrouvez une ambiance bistrot conviviale pour 
partager un moment gourmand.
Le Petit Cordonnier offers tasty seasonal dishes, cooked with carefully selected local produce. Enjoy 
the friendly bistro atmosphere and share a gourmet moment.

 1 salle : 60 couverts
Toute l’année.

All year round.
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RESTAURANT PLAGE PRivée LES PÊCHEURSRESTAURANT PLAGE PRivée LES PÊCHEURS  
307 chemin de la Renouillère, 74140 Sciez-sur-Léman
+33 (0)4 50 72 62 21
info@restaurant-lespecheurs.com
www.restaurant-lespecheurs.com  
Nous vous accueillons du printemps à l’automne au bord du Léman pour déguster une 
cuisine authentique et savoureuse. Dès les beaux jours, profitez de notre terrasse « les pieds 
dans l’eau » à l’ombre de platanes centenaires et de notre plage privée.
We welcome you from spring to autumn by Lake Geneva to enjoy authentic and flavorful cuisine. 
As soon as the beautiful days arrive, take advantage of our «feet in the water» terrace, shaded by 
centennial plane trees, and our private beach.

 2 salles : 160 couverts  180 couverts
De mars à novembre.

From March to November.

     

L’ÔTREMENT L’ÔTREMENT   
770 avenue de Bonnatrait, 74140 Sciez-sur-Léman
+33 (0)6 81 35 07 37
contact@lotrement.com
www.lotrement.com  
L’Ôtrement vous propose une balade vers l’ailleurs par l’alliance d’une cuisine raffinée et 
d’une ambiance cosy d’inspiration bistrot contemporain. Vous serez accueillis dans un cadre 
convivial et décontracté autour d’une cuisine ouverte en contact direct avec le chef. 
L’Ôtrement takes you on a journey to another world, combining refined cuisine with a cosy, 
contemporary bistro-inspired atmosphere. You’ll be welcomed into a friendly, relaxed setting around 
an open kitchen in direct contact with the chef. 

 1 salle : 40 couverts
Toute l’année sauf de mi-juillet à mi-août.

All year except mid-July to mid-August.

   

LE CHALET DU PORT LE CHALET DU PORT 
615 route du Port, 74140 Sciez-sur-Léman
+33 (0)4 50 72 62 72
chaletduport@gmail.com
www.chaletduport.fr  
Sur le port de plaisance, découvrez une cuisine traditionnelle et variée avec ses spécialités 
locales, dont les fameux poissons du lac selon arrivages. Agréable terrasse avec vue sur le 
Léman et 3 salles chaleureuses. Aire de jeux pour les enfants.
Right on the marina, discover a traditional and varied cuisine with local specialties, including the 
famous lake fish depending on arrivals. Pleasant terrace overlooking Lake Geneva and 3 cosy dining 
rooms. Children’s play area.

 3 salles : 130 couverts  160 couverts
De mars à octobre.

From March to October.

       

Brasserie l’AntoniettiBrasserie l’Antonietti 
40 boulevard Carnot, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 81 13 50 
www.hotelsavoieleman.fr  

Au cœur du Lycée Hôtelier Savoie Léman, dans une ambiance douce et boisée, la brasserie 
« Antonietti » propose, autour des plats du jour, une carte bistrot à un excellent rapport 
qualité-prix.
In the heart of the Lycée Hôtelier Savoie Léman, in a soft, woodsy atmosphere, La Brasserie 
“Antonietti” offers a bistro menu of daily specials at excellent value for money.

 1 salle : 40 couverts 
D’octobre à juin.

From October to June.

     

BRASSERIE DU BELVéDèREBRASSERIE DU BELVéDèRE
1B avenue du Léman, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 71 10 04
brasseriedubelvedere@orange.fr

 
En face des jardins du Belvédère avec une vue plongeante sur le Léman, offrez-vous une 
halte... Vous goûterez aux saveurs d’une cuisine savoureuse, travaillée avec passion.
Opposite the Belvédère gardens, with a plunging view of Lake Geneva, treat yourself to a stopover...
and savor the flavors of a tasty cuisine, prepared with passion.

 1 salle : 40 couverts  24 couverts
Toute l’année.

All year round.
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BRASSERIE des Courriers - Chez MariaBRASSERIE des Courriers - Chez Maria  
13 place des Arts 74200, Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 71 49 06
mariabonaventure@orange.fr
www.bardescourriers74.fr  
Café, bar, brasserie bistronomique idéalement situé sur la place des Arts, au cœur du centre-
ville. Maria et son équipe vous accueillent dans un univers cosy et une spacieuse terrasse 
ombragée.
Bistronomic café-bar-brewery ideally located on Place des Arts, in the heart of downtown. Maria and 
her team welcome you to a cosy setting and spacious shaded terrace.

 1 salle : 40 couverts  80 couverts
Toute l’année. 

All year round. 

    

Les COchonneries du généRALLes COchonneries du généRAL
68 grande Rue, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 26 80 16
contact@legeneral.com
www.legeneral.com   
Dans le centre historique et piéton de Thonon-les-Bains, le restaurant est idéalement 
placé et offre un cadre unique. À la carte : spécialités savoyardes, planches, pizzas, tapas, 
suggestions de la semaine (les midis) desserts, sélection de vins, cocktails.
Ideally located in Thonon’s historic pedestrian center, the restaurant offers a unique setting. A la 
carte: Savoyard specialties, platters, pizzas, tapas, weekly suggestions (midday), desserts, wine 
selection, cocktails.

 2 salles : 80 couverts 
Toute l’année.

All year round.

    

LA COMMANDERIELA COMMANDERIE
8 quai de Rives, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 81 12 30
lacommanderiethonon@gmail.com

 
Sous les platanes, on apprécie la fraîcheur et la lumière du lac, tandis qu’à l’intérieur, une 
atmosphère cosy et chaleureuse vous attend...
Under the plane trees, you can enjoy the freshness and light of the lake, while inside, a warm and 
cosy atmosphere awaits you...

 1 salle : 40 couverts  150 couverts
De mars à octobre.

From March to October.

  

AU NŒUD DE 8AU NŒUD DE 8
573 route du Port, 74140 Sciez-sur-Léman
+33 (0)4 50 17 30 73
noeud8@orange.fr

 
Une carte adaptée aux saisons, qui varie selon les arrivages, le temps, les inspirations. 
Cuisine créée pour allier différents styles, de la cuisine française à la cuisine étrangère en 
passant par la cuisine savoyarde locale. Un laboratoire du goût.
A menu adapted to the seasons, varying according to arrivals, weather and inspiration. A cuisine 
designed to combine different styles, from French to foreign to local Savoyard. A taste laboratory.

 1 salle : 45 couverts  80 couverts
De février à décembre.

From February to December. 

   

BRASSERIE DU GéNéral BRASSERIE DU GéNéral 
1 place du Château, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 26 64 66
contact@legeneral.com
www.legeneral.com  
Située en face de l’entrée du funiculaire, au début des rues piétonnes, la Brasserie du Général 
vous accueille, midi et soir toute l’année, dans une ambiance bistrot. Vous y découvrirez une 
cuisine traditionnelle et de qualité.
Located opposite the funicular entrance, at the start of the pedestrian streets, La Brasserie du 
Général welcomes you for lunch and dinner all year round, in a bistro atmosphere. You’ll discover 
traditional, high-quality cuisine.

 2 salles : 100 couverts  70 couverts
Toute l’année. 

All year round.

     



Le 1912 - Restaurant d’application Savoie LémanLe 1912 - Restaurant d’application Savoie Léman   
40 boulevard Carnot, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 81 13 50
www.hotelsavoieleman.fr

 
Au cœur des restaurants d’application du Lycée Hôtelier Savoie Léman, des lieux 
d’apprentissage dédiés à l’excellence culinaire et au service. Le restaurant gastronomique le 
« 1912 » fait référence à sa date de création : le 1er lycée hôtelier public de France.
At the heart of the Lycée Hôtelier Savoie Léman’s training restaurants, places of learning dedicated 
to culinary excellence and service. The Restaurant Gastronomique le “1912” refers to its creation date: 
the 1st public hotel school in France.

 1 salle : 60 couverts
D’octobre à juin. 

From October to june. 

      

le naviotle naviot    
12 quai de Rives, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 70 22 74
francoispochet31@gmail.com
www.restaurant-lenaviot.com  
Découvrez le cadre entièrement rénové du Naviot, au port de Rives, où vous pourrez 
déguster tout au long de l’année les spécialités du coin comme les filets de perches... 
Profitez également de la grande terrasse ombragée en saison.
Discover the completely renovated setting of Le Naviot, in Port de Rives, where you can enjoy local 
specialties such as perch fillets all year round... You can also take advantage of the large shaded 
terrace in season.

 4 salles : 170 couverts  200 couverts
Toute l’année. 

All year round.

      

LES MARRONNIERS LES MARRONNIERS 
17 place de Crête, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 26 06 91
info@restaurant-marronniers.fr
www.restaurant-marronniers.fr  
Sur la place de Crête, à deux pas du centre-ville, laissez-vous tenter par une escale au 
restaurant les Marronniers où vous découvrirez toutes les saveurs d’une cuisine régionale 
et traditionnelle.
On Place de Crête, just a stone’s throw from the town center, let yourself be tempted by a stopover 
at Les Marronniers restaurant, where you’ll discover all the flavors of traditional regional cuisine.

 1 salle : 75 couverts  20 couverts
Toute l’année.

All year round.

   

L’odysséeL’odyssée
11 quai de Rives, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)6 24 88 55 15

    

L’Odyssée est une brasserie qui propose de la cuisine du bord du lac, avec des plats comme des 
filets de perches. Ambiance décontractée, cuisine soignée dans un cadre exceptionnel au port de 
Thonon-les-Bains.
L’Odyssée is a brasserie serving lakeside cuisine, with dishes such as perch fillets. Relaxed atmosphere, 
fine cuisine in an exceptional setting in the port of Thonon-les-Bains.

 1 salle : 24 couverts  100 couverts
Toute l’année.

All year round.
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SAVEUR BOHèMESAVEUR BOHèME
6 rue des Vieux Thononais, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 76 14 21
www.saveurboheme.fr

    
Saveur Bohème est un lieu où l’on prend le café le matin, où l’on déjeune le midi, et où l’on 
profite des pâtisseries maison l’après-midi, le tout dans une ambiance cocooning, nature et 
conviviale en plein centre-ville.
Saveur Bohème is a place where you can have coffee in the morning, lunch at midday, and enjoy 
home-made pastries in the afternoon, all in a cocooning, natural and friendly atmosphere right in 
the center of town.

 2 salles : 28 couverts  16 couverts
Toute l’année.

All year round.

   

LE REMOUSLE REMOUS
9 quai de Rives, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)9 83 58 28 17
bar.le.remous@gmail.com

Découvrez le Remous, un établissement offrant une cuisine raffinée et travaillée à partir de 
produits frais dans une ambiance chaleureuse et conviviale au bord du lac.
Discover Le Remous, a restaurant offering refined cuisine prepared with fresh produce in a warm and 
friendly atmosphere by the lakeside.

  120 couverts
D’avril à septembre.

From April to September.

   

LA SOURIS VERTE LA SOURIS VERTE   
5 rue Ferdinand Dubouloz, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 71 40 54
cantine-souris-verte@outlook.com

 
Restaurant/Salon de thé cosy avec une terrasse ensoleillée. Plats faits maison, cuisine 
végétale majoritairement sans gluten. Réservation le matin pour les commandes à emporter.
Cosy restaurant/tea room with sunny terrace. Home-made dishes, mostly gluten-free vegetarian 
cuisine. Reservations in the morning for takeaway orders.

 2 salles : 30 couverts  10 couverts
Toute l’année.

All year round.

    

LES TOURNESOLSLES TOURNESOLS   
6 rue du Pamphiot, Espace léman 2, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 70 36 70
contact@hotel-thonon.com
www.hotel-thonon.com  
Au sein de l’établissement « Côté Sud Léman », le restaurant « Les Tournesols », Maître 
Restaurateur, propose une cuisine de saison à base de produits frais et locaux. Il offre un 
cadre contemporain et chaleureux, et dispose d’un parking privé.
Within the Côté Sud Léman establishment, the Maître Restaurateur restaurant «Les Tournesols» 
offers seasonal cuisine based on fresh, local produce. It offers a warm, contemporary setting and 
private parking.

 1 salle : 90 couverts  45 couverts
Toute l’année. 

All year round. 

       

Le temps d’m Le temps d’m 
3 rue Ferdinand Dubouloz, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 72 53 58
restaurant.le.temps.dm@gmail.com
www.letempsdm.fr  
Maître Restaurateur. Arrivages de poissons du Léman, produits frais des artisans et 
producteurs locaux. Cuisine faite maison de saison, gourmande et raffinée. Ambiance cosy, 
terrasse ombragée.
Maître Restaurateur. Fresh fish from the lake, fresh produce from local artisans and producers. 
Homemade seasonal cuisine, gourmet and refined. Cosy atmosphere, shaded terrace. 

 1 salle : 35 couverts  24 couverts
Toute l’année.

All year round.
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LE BATEAU IVRELE BATEAU IVRE    
Grande rue Paul Jacquier, 74140 Yvoire
+33 (0)4 50 72 81 84
bateauivreyvoire@gmail.com
www.restaurant-lebateauivre.com  
Depuis 25 ans, Laurent et son équipe ont le plaisir de vous accueillir pour vous faire découvrir 
une cuisine du marché qui privilégie des produits locaux et du terroir dans une ambiance 
décontractée et un cadre chaleureux.
For 25 years, Laurent and his team have been pleased to welcome you to introduce you to market 
cuisine that favors local products in a relaxed atmosphere and a warm setting.

 3 salles : 70 couverts  40 couverts
Toute l’année. 

All year round. 

       



LES JARDINS DU LÉMANLES JARDINS DU LÉMAN      
30 grande rue Paul Jacquier, 74140 Yvoire
+33 (0)4 50 72 80 32
jardins-du-leman@orange.fr
www.lesjardinsduleman.com  
Au cœur de la cité médiévale piétonne, cette belle maison sur plusieurs niveaux, agencée de 
manière contemporaine, dans une ambiance élégante et chaleureuse propose une cuisine 
au goût du jour travaillée avec soin et gourmandise, arrosée des meilleurs vins de Savoie. 
In the heart of the pedestrianized medieval town, this beautiful multi-storey house has a contemporary 
layout and a warm, elegant atmosphere, offering contemporary cuisine prepared with care and 
gourmandise, washed down with the finest Savoy wines.

 2 salles : 70 couverts  70 couverts
De mi-février à mi-novembre. 

From mid-February to mid-November. 

     

LE PASSE FRANCLE PASSE FRANC   
13 rue du Port, 74140 Yvoire
+33 (0)4 50 16 46 24
lepasse-franc@hotmail.com
www.lepassefranc.fr  
Adossée aux remparts du village médiéval d’Yvoire, cette maison typique restaurée avec 
goût fait face au port de plaisance. Sa terrasse offre une vue exceptionnelle sur le lac et le 
débarcadère. Le chef vous fera découvrir la bistronomie du lac.
Set against the ramparts of the medieval village of Yvoire, this typical, tastefully restored house faces 
the marina. Its terrace offers an exceptional view of the lake and the débarcardère. The chef will 
introduce you to the bistronomy of the lake.

 1 salle : 40 couverts  90 couverts
De février à octobre. 

From February to October. 

     

RESTAURANT DES PÊCHEURSRESTAURANT DES PÊCHEURS    
12 grande rue Paul Jacquier, 74140 Yvoire
+33 (0)4 50 72 80 26
restaurantdespecheurs@gmail.com
www.restaurantdespecheurs.fr  
Le Restaurant des Pêcheurs, situé à Yvoire, offre une cuisine raffinée avec des produits de 
saison. Fondé en 1954, ce restaurant familial propose des plats emblématiques comme les 
filets de perche sauce beurre-citron.
The Restaurant des Pêcheurs, located in Yvoire, offers refined cuisine using seasonal produce. 
Founded in 1954, this family-run restaurant offers signature dishes such as perch fillets with butter-
lemon sauce.

 2 salles : 70 couverts  36 couverts
De février à novembre. 

From February to November.

     

LA PERCHELA PERCHE
13 rue de l’Église, 74140 Yvoire
+33 (0)4 50 72 89 30
restaurantlaperche@gmail.com

 
Cuisine traditionnelle locale depuis 25 ans. Sa carte influencée par les brasseries lyonnaises 
propose des entrées à moins de 10€, des spécialités à partir de 18,50€, également des plats 
gourmands comme les filets de perche aux écrevisses !
Traditional local cuisine for 25 years. Its menu, influenced by Lyon’s brasseries, offers starters for 
under €10, specialities from €18.50 and gourmet dishes such as perch fillets with crayfish!

 1 salle : 60 couverts  24 couverts
De février à octobre.

From February to October.
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LE PRÉ DE LA CURELE PRÉ DE LA CURE      
1 place de la Mairie, 74140 Yvoire
+33 (0)4 50 72 83 58
lepredelacure@wanadoo.fr
www.hotel-restaurant-piscine-haute-savoie.com  
Dans cette chaleureuse maison avec jardins et terrasses panoramiques, le chef réalise 
une cuisine axée sur les produits de la pêche du Léman et prépare des plats régionaux 
gourmands !
In this warm house with gardens and panoramic terraces, the chef creates a cuisine based on Lake 
Geneva’s fish products and prepares gourmet regional dishes!

 3 salles : 120 couverts  90 couverts
D’avril à octobre.

From April to October.

     

LA VIEILLE PORTELA VIEILLE PORTE      
2 place de la Mairie, 74140 Yvoire
+33 (0)4 50 72 80 14
Info@la-vieille-porte.com
www.lavieilleporte.com  
Notre restaurant est situé dans les remparts du village médiéval d’Yvoire. Dans une maison 
de plus de 700 ans, avec sa terrasse blottie au pied du vieux mur historique, dominant le lac 
et notre parc, la vue y est exceptionnelle !
It is in a house more than 700 years old, restored with passion, that we welcome you. In summer, you 
will particularly appreciate our terrace, nestled at the foot of the old historical wall overlooking the 
lake and our greenery park.

 2 salles : 80 couverts  100 couverts
Toute l’année. 

All year round. 

    

RESTAURANT DU PORTRESTAURANT DU PORT    
Rue du Port, 74140 Yvoire
+33 (0)4 50 72 80 17
reservation@hdpy.fr
www.hdpy.fr  
Sous une grande véranda, avec une terrasse dominant le lac Léman ou dans la salle dite « au 
ras de l’eau », le Chef vous invite à la découverte de saveurs authentiques grâce à une cuisine 
traditionnelle et locale créée à base de produits frais et de saison.
Under a large verandah, with a terrace overlooking Lake Geneva or in the room at the water’s edge, 
the Chef invites you to discover authentic flavours thanks to a traditional and local cuisine created 
with fresh and seasonal ingredients.

 3 salles : 140 couverts  80 couverts
De mars à novembre. 

From March to November.
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LA VILLA CÉCILE LA VILLA CÉCILE   
156 route de Messery, 74140 Yvoire
+33 (0)4 50 72 27 40
reservation@villacecile.com
www.villacecile.com  
Le restaurant de la Villa Cécile met à l’honneur les produits locaux et de saison en circuit 
court, garantie de qualité gustative et de fraîcheur. Le Chef Yann Le Fèvre propose une 
cuisine savoureuse et créative dans un cadre idyllique. 
Villa Cécile’s restaurant focuses on local, seasonal produce, a guarantee of quality and freshness. 
Chef Yann Le Fevre offers tasty, creative cuisine in an idyllic setting.

 2 salles : 50 couverts  40 couverts
De février à novembre.

Von Februar bis November. 

     

LE VIEUX LOGISLE VIEUX LOGIS        
Grande rue Paul Jacquier, 74140 Yvoire
+33 (0)4 50 72 80 24
contact@levieuxlogis.com
www.levieuxlogis.com  
Adossé aux remparts du village médiéval d’Yvoire, le restaurant du Vieux Logis est un lieu 
convival à l’esprit de famille où vous pourrez déguster, entre autres, les poisssons du lac 
Léman. Jardin et terrasse.
Leaning against the ramparts of the medieval village of Yvoire, the restaurant du Vieux Logis is a 
friendly place with a family spirit where you can taste, among other things, the fish of Lake Geneva. 
Garden and terrace.

 2 salles : 200 couverts  140 couverts
Toute l’année. 

All year round. 

     



SPÉCIALITÉS DU MONDE
World Specialties

bistro d’ASIEbistro d’ASIE
1A avenue du Léman, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 70 22 39
info.restaurant@bistro-asie.com 
www.bistroasie.wordpress.com  
Nous souhaitons créer dans notre bistro d’Asie, un voyage culinaire joignant l’Asie à la 
France. C’est pourquoi nous avons pensé à la cuisine fusion. Le concept est de fusionner les 
saveurs, les épices asiatiques avec des ingrédients locaux.
In our Asian bistro, we want to create a culinary journey between Asia and France. That’s why we 
thought of fusion cuisine. The concept is to fuse Asian flavours and spices with local ingredients.

 1 salle : 38 couverts 
Toute l’année.

All year round.

    

Kessak THONONKessak THONON      
64 avenue d’Evian, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 17 14 41
www.kessak.fr

 
Réservez votre vol pour un voyage culinaire et laissez-vous emporter par les saveurs du 
pays des cèdres.
Book your flight for a culinary voyage and let yourself be carried away by the flavours of the land 
of the cedars.

 1 salle : 40 couverts
Toute l’année. 

All year round.

       

KEBAB DE L’éTOILEKEBAB DE L’éTOILE      
2 rue des Italiens, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 26 41 58
papakadio@icloud.com

 
Notre restaurant de l’Étoile accueille ses clients avec plaisir depuis mars 2005. Une 
restauration de spécialité turque. Notre cuisine est adaptée pour tous les goûts et ouvert 
à tous. 
Our Restaurant de l’étoile has been welcoming customers since March 2005. A Turkish speciality 
restaurant. Our cuisine caters for all tastes and is open to all.

 2 salles : 80 couverts
Toute l’année. 

All year round. 

      

Kessak SciezKessak Sciez      
595 avenue Bonnatrait, 74140 Sciez
+33 (0)4 50 81 95 58
www.kessak.fr

 
Le Kessak vous propose une savoureuse cuisine méditerranéenne et libanaise, uniquement 
en traiteur et à emporter. Découvrez des mezze et des plats raffinés à base de produits frais. 
Un voyage culinaire à savourer où vous le souhaitez !
Le Kessak offers delicious Mediterranean and Lebanese cuisine, available only for catering and 
takeout. Enjoy mezzes and refined dishes made with fresh ingredients. A culinary journey to savor 
wherever you like !

Uniquement à emporter. Takeaway only. 
 Toute l’année. 
All year round.
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Le Bistro d'Asie est la destination incontournable offrant une expérience de
convivialité inoubliable.

1 avenue du Léman - 74200 THONON LES BAINS
Tél : +33 (0)4 50 70 22 39 - www.bistroasie.wordpress.com

LA CABANE DU GéNérALLA CABANE DU GéNérAL    
4 port de Rives, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 76 08 21
contact@legeneral.com
www.legeneral.com  
Situé sur le port de plaisance, le restaurant offre un emplacement exceptionnel avec une terrasse 
sur pilotis. À la carte : tatakis (thon et boeuf), sushis, makis, tartare (saumon et boeuf), nems, poke 
bol, woks, desserts, sélection de vins et cocktails.
Situated on the marina, the restaurant offers an exceptional location with a terrace on stilts. A la 
carte: Tataki (tuna and beef), sushi, maki, tartare (salmon and beef), nems, poke bol, woks, desserts, 
wine selection and cocktails.

 1 salle : 30 couverts  60 couverts
De mai à octobre. 

From May to October.

      



LA DENRÉE SAVOYARDELA DENRÉE SAVOYARDE
12 rue de l’Église, 74140 Yvoire
+33 (0)6 07 69 15 13
restaurantlaperche@gmail.com

Un bar à fondue à Yvoire ! Une carte dédiée aux fondues Suisses et Savoyardes. Fromage 
d’Abondance, Fribourgeois ou d’Etivaz, fondues signatures à la truffe ou bolet… Petite 
terrasse sous les remparts de la cité mediévale.
A fondue bar in Yvoire! A menu dedicated to Swiss and Savoyard fondues. Abondance, Fribourg or 
Etivaz cheeses, signature fondues with truffles or boletus... Small terrace under the ramparts of the 
medieval town.

 1 salle : 15 couverts  25 couverts
Toute l’année. 

All year round. 

 

PIZZERIA LA DÎMEPIZZERIA LA DÎME
18 rue de l’Église, 74140 Yvoire
+33 (0)4 50 72 89 87
contact@la-dime-yvoire.fr
www.la-dime-yvoire.fr  
Bienvenue dans notre restaurant La Dîme à Yvoire ! Nous mettons à votre disposition une 
sélection de pizzas cuites au feu de bois. Afin de vous assurer un goût authentique, tous nos 
mets sont concoctés à partir d’ingrédients de qualité.
Welcome to our restaurant La Dîme in Yvoire! We offer you a selection of pizzas cooked on wood 
fire. In order to assure you an authentic taste, all our dishes are concocted from quality ingredients.

 2 salles : 34 couverts  81 couverts
Toute l’année. 

All year round. 

 

FLORÈSFLORÈS
8 rue des Boulangers, 74140 Yvoire
+33 (0)4 50 72 81 71
contact@floresyvoire.com
www.floresyvoire.com  
Lieu de gourmandise et de partage, le Florès vous propose sa large carte de cocktails, 
vins, spiritueux et sans alcool. Tarte flambée, tapas, plats traditionnels, pâtisseries maison et 
service restauration toute la journée. Formules petit-déjeuner le matin.
A place for gourmandise and sharing, the Florès offers a wide range of cocktails, wines, spirits and 
non-alcoholic beverages. Tarte flambées, tapas, traditional dishes, home-made pastries and all-day 
catering. Morning breakfast formulas.

 3 salles : 70 couverts  45 couverts
De février à décembre. 

From February to December.

 

BOULANGERIES, SNACKS, cafés & SALONS DE THÉ
BAKERIES & TEA ROOMS

MILANO PIZZAMILANO PIZZA
23 grande Rue, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 76 04 67
milanopizza.thonon@gmail.com

Amoureux de la street food et de la cuisine Italienne, nous vous préparons les meilleures pizzas à 
base de produits frais et de préparations faites maison. Ici la pâte à pizza est préparée maison selon 
les traditions et le savoir-faire Italien.
As lovers of street food and Italian cuisine, we prepare the finest pizzas using fresh produce and 
homemade ingredients. Here, pizza dough is homemade according to Italian traditions and know-
how.

 2 salles : 60 couverts  20 couverts
Toute l’année.

All year round.

   

bookS corner coffee shopbookS corner coffee shop
12 rue des Granges, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 72 16 67
bookscornercoffeeshop@gmail.com
www.bookscornercoffeeshop.fr  
Café-librairie cosy, vous pourrez acheter des livres et mangas neufs et d’occasion, de la 
petite papeterie et décoration, des pâtisseries et boissons (options végétale et sans gluten) 
à consommer sur place ou à emporter. 
Cosy bookshop cafe, you’ll be able to buy new and second-hand books and mangas, small stationery 
and decorative items, pastries and drinks (with vegan and gluten-free options) to eat in or take away. 

 1 salle : 10 couverts  6 couverts
Toute l’année.

All year round.
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Chaumontet & CoChaumontet & Co
20 rue Vallon, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 73 64 47
contact@chaumontet.com
www.chaumontet.com    
Chaumontet & Co, Maître Artisan depuis 1965. Pâtissier, traiteur, salon de thé, cours de 
cuisine, macarons & chocolats. Partez à la découverte de recettes classiques et inventives, 
alliant saveur, fraîcheur et qualité.
Chaumontet & Co, Master Craftsman since 1965. Pastries, catering, tea room, cookery lessons, 
macaroon and chocolates. Learn more about classic and inventive recipes combining taste, freshness 
and high quality.

 2 salles : 32 couverts  12 couverts
Toute l’année.

All year round.

       

le chante coqle chante coq
12 rue Chante Coq, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 72 22 19

 

Un vrai p’tit café de quartier. Véritable institution Thononaise à l’ambiance chaleureuse et 
festive ! P’tits-déjeuners, grignotages, goûters, apéros, cocktails, rafraîchissements... 
Events, concerts… Une déco vintage et pétillante, hors du temps…
A real neighborhood P’TIT CAFÉ. A genuine Tuna institution with a warm, festive atmosphere! 
Breakfasts, nibbles, snacks, aperitifs, cocktails, refreshments... Events, concerts... A sparkling vintage 
decor, out of time...

 1 salle : 40 couverts  40 couverts
Toute l’année.

All year round.
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Luigi Pizza al TaglioLuigi Pizza al Taglio    
16 grande Rue, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 71 74 67
www.luigi-al-taglio.com

 
Luigi vous propose des pizzas al taglio à la pâte légère et croquante dotées de garnitures 
cuisinées. Luigi vous invite à découvrir sa carte de Tiramisu et à explorer son service Barista. 
Chez Luigi tout est « fait maison ».
Luigi offers you Pizza Al Taglio with light, crispy dough and cooked toppings. Luigi invites you to 
discover his Tiramisu menu and explore his Barista service. At LUIGI everything is ‘Home-made’.

 2 salles : 30 couverts  8 couverts
Toute l’année. 

All year round.

       

Chez FernandChez Fernand
4 rue Saint-Sébastien, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 58 66 33 17  

À l’honneur Chez Fernand : des produits frais de saison, de qualité et de proximité, la plupart 
issus de commerçants de Thonon.
Chez Fernand: fresh seasonal produce of quality and proximity, most of it sourced from Thonon 
merchants.

 1 salle : 40 couverts  40 couverts
Toute l’année.

All year round.

  

Boulangerie-Pâtisserie Maison CabiatiBoulangerie-Pâtisserie Maison Cabiati
79 grande Rue, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 71 27 85

La Maison Cabiati, c’est tous les jours du pain frais, de la viennoiserie, de la pâtisserie, des 
chocolats et des glaces maison depuis plus de 50 ans à votre service.
Buy fresh bread made the traditional way every day at Maison Cabiati. The bakery is named after 
a gorgeous little cake that we recommend you try along with all the other tasty treats in the shop.

Toute l’année.
All year round.

  



Ô PAIN QUI CHANTEÔ PAIN QUI CHANTE
54 rue des Terroz, 74140 Yvoire
+33 (0)4 50 76 33 76
opainquichante@gmail.com
www.opainquichante.com 

Pain artisanal et pâtisseries maison nichés au cœur des remparts. Snacking avec sandwichs 
faits maison et boissons. Crêpes, gaufres et glaces artisanales. Espace salon de thé à l’étage 
et terrasse extérieure ombragée et au calme.
Homemade bread and pastries nestled in the heart of the ramparts. Snacking with homemade 
sandwiches and drinks. Home-made crepes, waffles and ice creams. Tea room upstairs and shady, 
peaceful outdoor terrace.

Du mardi au dimanche de 7h à 19h.
Tuesday to Sunday, 7am to 7pm.

 

L’ESTANCOL’ESTANCO
22 grande rue Paul Jacquier, 74140 Yvoire
+33 (0)6 18 28 75 30
vernazveronique@gmail.com

Vente à emporter : glaces Movenpick, crêpes, gaufres, boissons froides et chaudes, paninis, 
wraps, salades, poissons, frites et sandwichs.
Takeaway: Movenpick ice creams, crêpes, waffles, hot and cold drinks, paninis, wraps, salads, fish and 
French fries, sandwiches.

De février à octobre. 
From February to October.
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Déco vintage au coeur d’une ruelle calme et bucolique, hors du temps !
Petit déj, goûters, apéro, cocktails… Concerts, évents… Une institution à Thonon !! 

MARDI au JEUDI : 9h30-14h et 17h - 23h30
VENDREDI : 9h30-14h et 17h - 1h
SAMEDI : 9h30-14h et 17h - 00h

En été : +1h + LUNDI soir & non-stop 

CAFÉ -  BAR -  GRIGNOTES 
Iconique et festif !

FAIT MAIS   N - DE SAIS   N - L   CAL

12 rue Chante Coq - Quartier visitation Thonon - 04 50 72 22 19 @barlechantecoq

café chez méLUSINEcafé chez méLUSINE 
10 rue Vallon, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 57 43 86 75
contact@chezmélusine.fr

Découvrez Chez Mélusine à Thonon-les-Bains : plus qu’une boutique, un refuge ! Élixirs, 
infusions, huiles, bougies, oracles, encens… Profitez d’un salon de thé cosy, d’un espace 
atelier, de grignotages frais et de livres et oracles en libre accès.
Discover Chez Mélusine in Thonon: more than a shop, a true haven! Elixirs, infusions, oils, candles, 
oracles, incense… Enjoy a cozy tearoom, a workshop space, fresh snacks, and books and oracles 
available on-site.

 1 salle : 8 couverts  15 couverts
Toute l’année.

All year round.

   



o’code baro’code bar
 1 salle : 100 couverts

Toute l’année. All year round.
14 boulevard George Andrier,
74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)9 83 71 59 53 
ocodebar@gmail.com
www.ocodebar.com

 

  

Votre karaoké bar à Thonon-les-Bains ! Dans une 
ambiance chaleureuse et conviviale, passez d’agréables 
moments entre amis. Ouvert 7 jours sur 7 avec soit une 
soirée à thème avec DJ, soit un concert le vendredi.
Your karaoke bar in Thonon!  In a warm and friendly 
atmosphere, spend pleasant moments with friends. Open 7 
days a week, with either a theme night with DJ, or a concert 
on Fridays. 

LA CABANE DES PRODUCTEURSLA CABANE DES PRODUCTEURS
2380 RD 903, 74200 Allinges
+33 (0)6 14 98 35 34
contact@cabanedesproducteurs.fr
www.chablais.bio/cabane-des-producteurs 

Magasin de producteurs proposant essentiellement des produits bio et locaux. Vous y 
trouverez des fruits, des légumes, du pain au levain, du fromage, d’autres produits frais et 
une petite épicerie.
Farmers’ store selling mainly organic and local produce. You’ll find fruit, vegetables, sourdough 
bread, cheese, other fresh produce and a small grocery store.

Le lundi de 15h-19h. Le mercredi et vendredi de 9h-12h et 15h-19h.
Le samedi de 9h-19h. 

Mondays, 3pm-7pm. Wednesday and Friday, 9am-12pm and 3pm-7pm. 
Saturdays, 9am-7pm. 

 

DOMAINE LA GRANDE CAVE CREPY MERCIERDOMAINE LA GRANDE CAVE CREPY MERCIER
Lieu-dit La Grande Cave, 74140 Ballaison
+33 (0)6 73 00 17 23
contact@domaine-crepy-mercier-74.com
www.domaine-crepy-mercier-74.com 

Vigneron depuis quatre générations, la famille Mercier est à l’origine de l’AOC Crépy en 
1948. Domaine familial de 30 ha situé sur Douvaine, Loisin et Ballaison, il produit 6 blancs, 4 
rouges, 1 rosé, 3 moelleux et 1 mousseux en méthode ancestrale, en AOC.
Winegrower for four generations, the Mercier family is at the origin of the AOC Crépy in 1948. Family 
estate of 30 ha located on Douvaine, Loisin and Ballaison, it produces 6 whites, 4 reds, 1 rosé, 3 
mellow and 1 sparkling wine by ancestral methods.

Du lundi au vendredi 8h-12h 13h30-17h30,
le sam. 8h-12h. Sur RDV sam. après-midi et dim.

Monday to Friday 8am-12pm 1.30pm-5.30pm,
Saturday 8am-12pm. By appointment Saturday afternoon and Sunday.

 

ARTISANS, producteurs & produits locaux
Local craftsmen, producers and products

DOMAINE DE SENOCHEDOMAINE DE SENOCHE
501 chemin de Senoche, 74140 Ballaison
+33 (0)6 46 15 63 39
cave.de.senoche@gmail.com
www.domainedesenoche.fr

Le domaine familial de 3ha domine le lac Léman et fait face au Jura. La famille Deturche vous 
fera visiter ses caves et déguster ses Chasselas ; AOC Crepy, Brut de Chasselas (pétillant). 
Certifié HVE, le vignoble n’utilise ni désherbant ni insecticide.
The 3-hectare family estate overlooks Lake Geneva and faces the Jura mountains. The Deturche 
family will show you around their cellars and taste their Chasselas; AOC Crepy, Brut de Chasselas 
(sparkling). HVE-certified, the vineyard uses neither weedkillers nor insecticides.

Tous les jours de 8h30- 19h30, 
appel conseillé avant de se déplacer. 

Every day from 8:30 am-7:30 pm,
call before coming.
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Chaque jeudi et vendredi soir,
retrouvez notre sélection de
vins d’artisans vignerons, en

bio, en biodynamie et natures à
déguster sur place,

accompagnée de grignotages
gourmands et conviviaux.

LE BAR À VIN

Laissez-vous séduire par nos
vins naturels de Savoie et de

France. Amateurs de
spiritueux, laissez-vous tenter

par notre large gamme de
whiskies et de rhums ! 

LA CAVE À VIN

Manon & Clément, Sommeliers et Gérants La Vinothèque

04 50 71 25 30
8 rue des Granges
74200 Thonon-les-Bains

L'abus d'alcool est dangereux pour la santé, à consommer avec modération.26 - BARS

LA MèRE GAUDLA MèRE GAUD
120 impasse de Thénières, 74140 Ballaison
+33 (0)4 50 94 01 18
contact@lameregaud.fr
www.lameregaud.fr 

Venez découvrir nos foies gras, salaisons, plats cuisinés... mais aussi l’authenticité de la Table 
de la Mère Gaud où vous dégusterez les produits issus de la ferme d’élevage. Repas certains 
samedis midis sur réservation uniquement et vente sur place.
Come and discover our foies gras, cured meats, ready-made meals... but also the authenticity of 
La Table de la Mère Gaud where you can taste products from the farm. Meals on certain Saturday 
lunchtimes by prior arrangement only and for sale on the premises.

Du mardi au samedi de 9h à 12h et de 14h à 19h.
Tuesday to Saturday, 9am to 12pm and 2pm to 7pm.

    

BRASSERIE LA RINGALEBRASSERIE LA RINGALE
120 impasse des Artisans, 74550 Cervens
+33 (0)6 31 53 92 38 
contact@brasserie-la-ringale.fr
www.brasserie-la-ringale.fr  

Située dans la zone artisanale du village de Cervens, la brasserie la Ringale vous accueille 
toute l’année dans son bar touristique pour déguster des bières artisanales, locales et 
savoureuses !
Located in the artisanal zone of the village of Cervens, the Ringale brewery welcomes you all year 
round to its tourist bar to taste artisanal, local and tasty beers!

Le lundi, mercredi et jeudi 15h-20h.
Le vendredi et samedi 15h-23h.

Monday, Wednesday and Thursday, 3pm-8pm.
Friday and Saturday from 3pm-11pm.

  

BARS
BARS

Les Arts Comedy ClubLes Arts Comedy Club
2 rue des Arts, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)7 89 31 52 96 
www.lesartscomedyclub.fr

 
La brasserie des Arts vous accueille tous les samedis soir à son comedy club : stand up 
et soirées humoristiques. Burgers maison, planches dînatoires et cocktails. Téléphonez vite 
pour réserver ! 
La brasserie des arts welcomes you every Saturday evening to its comedy club: stand-up and 
comedy evenings. Homemade burgers, dinner platters and cocktails. Call now for reservations ! 

 1 salle : 90 couverts 
Toute l’année.

All year round.

 

le new cluble new club
27 rue des Granges, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 81 66 79
nevzat.y@hotmail.fr

Le New Club, à Thonon-les-Bains, et sa terrasse située sur la place du 8 mai 1945, vous 
accueillent, pour passer un bon moment entre amis au bar, à table, ou en visionnant un 
évènement sportif.
The New Club, in Thonon-les-Bains, with its terrace on the Place du 8 mai 1945, welcomes you to 
spend a good time with friends at the bar, at the table, or watching a sporting event.

 1 salle : 35 couverts  50 couverts
Toute l’année.

All year round.

   



FROMAGERIE DU NOYERFROMAGERIE DU NOYER
2 rue des Vignes de Bachelard, 74140 Douvaine
+33 (0)4 50 85 53 76
contact@fromageriedunoyer.fr
www.fromageriedunoyer.fr  

Du Goût, du Vrai : bienvenue à la Fromagerie du Noyer ! Nous vous proposons une belle 
variété de fromages, charcuteries du terroir et produits d’épicerie fine !
Taste and reality: welcome to the Fromagerie du Noyer! We offer a wide range of cheeses, local 
charcuterie and delicatessen products!

Du mardi au samedi de 9h-12h30 et 15h30-19h.
Tuesday to Saturday, 9am-12:30pm and 3:30pm-7pm.

  

LE BRIN D’ICILE BRIN D’ICI
1 chemin des Tattes, 74140 Massongy
+33 (0)4 50 87 01 16
lebrindici@gmail.com
www.brindici.fr 

Magasin de producteurs bio proposant la production de notre ferme, le GAEC le Regain, en 
céréales, farines et pains, cultivés et transformés sur place, ainsi que d’autres producteurs 
du coin, afin d’offrir un large panel de produits de haute qualité.
Organic producers’ store offering cereals, flours and breads produced by our farm, GAEC le Regain, 
grown and processed on site, as well as other local producers, in order to offer a wide range of high-
quality products.

Lundi, mardi, jeudi et vendredi 15h-19h.
Mercredi et samedi 10h-12h30 / 15h-19h.

Monday, Tuesday, Thursday and Friday 3pm-7pm.
Wednesday and Saturday 10am-12.30pm / 3pm-7pm.

  

CHâTEAU LA TOUR DE MARIGNAN CHâTEAU LA TOUR DE MARIGNAN      
264 route de la Tour de Marignan, 74140 Sciez-sur-Léman
+33 (0)6 30 04 06 68
tourdemarignan@hotmail.com

 

Datant du XIe siècle, ce domaine viticole possède la plus vieille cave de Haute-Savoie. Ce 
site médiéval exceptionnel sera pour vous l’occasion d’une rencontre avec le cru Marignan, 
AOC vin de Savoie, en production biologique depuis plus de 30 ans.
Dating from the 11th century, this wine estate has to oldest cellar in Haute-Savoie. Here, on this 
exceptional medieval site, you have the opportunity to sample the AOC labelled Vin de Savoie Cru 
Marignan, which has been made organically for more than 30 years.

Du lundi au vendredi 9h-19h. 
 Samedi et dimanche 10h-18h. 

Monday to Friday 9am-7pm.
Saturday and Sunday 10am-6pm.

  

Le Dahu épicurienLe Dahu épicurien
11 rue des Arts, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)6 83 87 22 48
contact@ledahuepicurien.fr

 
Dans un cadre agréable, un lieu de découverte de produits locaux : biscuits, terrines, 
chocolats, bières, vins, alcools ... Un espace de découverte des produits des pays de Savoie.
In a pleasant setting, a place to discover local products : cookies, terrines, chocolates, beers, wines, 
spirits ... a place to discover Savoy products.

Toute l’année.
All year round.

   

Hippolyte Vigliano ChocolatierHippolyte Vigliano Chocolatier
23 grande Rue, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 73 93 09
contact@hippolyte-chocolatier.com
www.hippolyte-chocolatier.com  
Laissez-vous séduire par cette chocolaterie au cœur de Thonon-les-Bains, spécialiste dans 
le « Bean to bar ».
Let yourself be seduced by this chocolate shop in the heart of Thonon-les-Bains, specializing in 
“Bean to bar”.

Toute l’année.
All year round.

  

LES JARDINS DE CHAVANNEXLES JARDINS DE CHAVANNEX
1578 avenue de Chavannex, 74140 Sciez-sur-Léman
+33 (0)4 50 72 53 32
info@les-jardins-de-chavannex.fr
www.les-jardins-de-chavannex.fr  

Producteur local de plantes à massifs, plantes vivaces, plantons de légumes, fleurs coupées, 
petits fruits (fraises, framboises). Nous sommes présents sur vos marchés hebdomadaires 
et vente direct aux serres.
Local producer of bedding plants, perennials, vegetable seedlings, cut flowers, berries (strawberries, 
raspberries). We are present at your weekly markets and sell directly from our greenhouses.

Du lundi au samedi de 9h-12h et 14h-18h.
Fermé les mardis et dimanches.
Monday to Saturday, 9am-12pm

and 2pm-6pm. Closed Tuesdays and Sundays.

   

LE POTAGER DU LÉMANLE POTAGER DU LÉMAN
129 chemin des Hutins Vieux, 74140 Sciez-sur-Léman
+33 (0)4 50 72 45 19
gaec.larenouillere@wanadoo.fr

Vente de légumes en direct ainsi que de nombreux produits de terroirs (fruits, fromages, 
charcuterie, vins, épicerie fine...).
Direct sale of vegetables as well as many local products (fruits, cheeses, cold meats, wines, 
delicatessen ...).

Du mardi au samedi 9h-12h et 15h-19h
Tuesday to Saturday, 9am-12pm and 3pm-7pm.

  

Mermety au praslinMermety au praslin
54 grande Rue, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 71 30 03
mermety12@aol.com

 
Artisan chocolatier, glacier et pâtissier depuis 1969, Mermety au Praslin propose un large 
choix de chocolats, confiseries et douceurs. L’été, savourez plus de 60 parfums de glaces et 
sorbets. Un vrai délice pour les papilles des gourmands !
Artisan chocolatier, ice-cream maker and patissier since 1969, Mermety au Praslin offers a wide 
choice of chocolates, confectionery and sweets. In summer, enjoy over 60 flavors of ice creams and 
sorbets. A real treat for your taste buds!

Toute l’année.
All year round.

   

29 - ARTISANS, producteurs & produits LOCAUX28 - ARTISANS, producteurs & produits LOCAUX



Artisan chocolatier - Bean to bar

Hippolyte Vigliano chocolatier

du Mardi au Samedi
9H30 - 12H30
14H00-19H00

23, Grande rue             Thonon-les-bains 74200

MUSÉES, MONUMENTS & SITES DE VISITES
MUSEUMS, MONUMENTS & PLACES TO VISIT

CHÂTEAUX DES ALLINGES CHÂTEAUX DES ALLINGES 
74200 Allinges
+33 (0)4 50 72 64 57
accueil@destination-leman.com
www.destination-leman.com  
Ancienne résidence de St François de Sales, les châteaux des Allinges sont l’un des sites 
emblématiques du Géoparc Mondial UNESCO du Chablais. Le site offre un panorama 
exceptionnel sur le Léman, le Jura et les Préalpes.
Former residence of St. François de Sales, the Allinges castles are one of the emblematic sites of 
the Chablais UNESCO World Geopark. The site offers an exceptional panorama of Lake Geneva, the 
Jura and the Pre-Alps.

Accès libre toute l’année.
Free access all year round.

 

CHÂTEAU SAINT-MICHEL D’AVULLY CHÂTEAU SAINT-MICHEL D’AVULLY   
465 chemin d’Avully, 74890 Brenthonne
+33 (0)4 50 36 11 59/ +33 (0)6 27 45 54 57
info@chateau-avully.com
www.chateauavully.com  
Situé dans le bassin lémanique, en Chablais, entre Thonon-les-Bains et Annemasse, le 
château s’étend sur un domaine privé de 15 hectares à flanc de montagne. Inscrit Monument 
Historique, il a été magnifiquement restauré et a retrouvé tout son cachet médiéval.
Situated in the Lake Geneva basin, in Chablais, between Thonon-les-Bains and Annemasse, the castle 
extends over a private domain of 15 hectares on the mountainside. Listed as a Historic Monument, it 
has been magnificently restored and has recovered all its medieval cachet.

En juillet et août de 13h à 18h, 
sauf les samedis et dimanches.

July and August from 1pm to 6pm,
except Saturday and Sunday.

  

MUSÉE DES GRANGES DE SERVETTEMUSÉE DES GRANGES DE SERVETTE
224 chemin des Granges de Servette, 74140 Chens-sur-Léman
+33 (0)4 50 94 86 40
info@granges-de-servette.com
www.granges-de-servette.com  
Le musée possède une collection permanente de peintures et sculptures contemporaines 
constituée depuis 1958 et des outils anciens. L’exposition estivale permet de découvrir de 
nouveaux artistes. Visites de groupes guidées sur demande.
The Museum boasts a permanent collection of contemporary paintings and sculptures dating back 
to 1958, as well as antique tools. The summer exhibition is an opportunity to discover new artists. 
Guided group tours on request.

En juillet et août tous les jours de 15h à 19h.
From July and August daily from 3pm to 7pm.

  

MUSÉE DU CINÉMA PHILIPPE PICCOTMUSÉE DU CINÉMA PHILIPPE PICCOT
43 bis rue du Bourg Neuf
74140 Douvaine
+33 (0)4 50 94 11 79
cinechablais@orange.fr  
Découvrez tous les modèles de projecteurs argentiques conçus, fabriqués et commercialisés 
par Jean Buisse et Paul Bottazi, deux inventeurs lyonnais de génie.
Discover all the silver-based projectors designed, manufactured and marketed by Jean Buisse and 
Paul Bottazi, two brilliant inventors from Lyon.

En juillet et août tous les mardis de 14h à 17h30, le reste de 
l’année sur demande.

From July and August every Tuesday from 14:00 to 17:30, 
the rest of the year on request.

CULTURE & PATRIMOINES
CULTURE & HERITAGE
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Une promenade sensorielle étonnante  
à la découverte du monde végétal !

2020
LEGUIDEVERT

MICHELIN
★

www.jardin5sens.net

MUSÉE DES AILES ANCIENNESMUSÉE DES AILES ANCIENNES
2 route de Morzy, rond-point de la Fattaz, 74140 Excenevex
+33 (0)6 08 57 97 04
www.ailes-anciennes74.com

 
Le musée des Ailes est tenu par une association de passionnés qui œuvre depuis 1992 à la 
sauvegarde du patrimoine aéronautique français.
The Musée des ailes is run by an association of enthusiasts who have been working to preserve 
France’s aeronautical heritage since 1992.

Toute l’année, les jeudis et samedis de 14h à 18h.
Year-round, every Thursday and Saturday, 2pm to 6pm.

MUSÉE D’ART ET DE FOLKLORE RÉGIONALMUSÉE D’ART ET DE FOLKLORE RÉGIONAL
35 rue de l’Église, 74890 Fessy
+33 (0)6 31 41 18 07
museamdefessy@outlook.fr
www.museamdefessy.fr  
Le musée Bernard Lacroix (musée d’art et traditions populaires et folklore local), riche d’une 
collection de plus de 20 000 objets ouvre ses portes au public durant l’été pour des visites 
guidées d’une heure assurées par l’association Muséâm.
The Musée Bernard Lacroix (museum of folk art and traditions and local folklore), with a collection 
of over 20,000 objects, opens its doors to the public during the summer for one-hour guided tours 
led by the Muéâm association.

Les jeudis du 11 juillet au 22 août de 15h à 18h.
Thursday from July 11 to August 22 from 3 to 6 p.m.

  

MUSÉE DE LA MUSIQUE MÉCANIQUEMUSÉE DE LA MUSIQUE MÉCANIQUE
294 rue du Vieux Village, 74260 Les Gets
+33 (0)4 50 79 85 75
musee@musicmecalesgets.org
www.musicmecalesgets.org  
Présentation d’une collection de plus de 950 instruments de musique mécanique dans le 
contexte de leur époque . Les visites guidées et animées vous transporteront dans un salon 
à musique, un cabaret, une salle de concert, une fête foraine, un cinéma etc.
Presentation of a collection of over 950 mechanical musical instruments in the context of their era. 
Guided, animated tours will transport you to a music salon, a cabaret, a concert hall, a funfair, a 
cinema, etc.

De mai à octobre, consulter les horaires en ligne.
From May to October, consult online timetables

  

Domaine de Découverte de la Vallée d’Aulps Domaine de Découverte de la Vallée d’Aulps    
961 route de l’Abbaye, 74430 Saint-Jean-d’Aulps
+33 (0)4 50 04 52 63
abbayedaulps@hautchablais.fr
www.abbayedaulps.fr  
Le Domaine de Découverte présente les vestiges de l’abbatiale du XIe siècle, le domaine 
monastique et ses différentes parties, ainsi que l’ancienne ferme des moines, restaurée, qui 
accueille aujourd’hui un centre d’interprétation sur 650m² d’expositions.
A renovated former monastic farm housing an interpretation centre with 650m² of exhibition space: 
displays on the monks’ daily life; links between the Abbaye d’Aulps and the Savoie; the unexpected 
story of its final destruction; and medicinal plants.

Toute l’année.
 All year round.
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MUSÉE DE PRÉHISTOIRE ET GÉOL. J.HALLEMANSMUSÉE DE PRÉHISTOIRE ET GÉOL. J.HALLEMANS     
207 route du Moulin de la Glacière, 74140 Sciez-sur-Léman
+33 (0)4 50 72 60 53
musee.reservation@ville-sciez.fr
www.musee-prehistoire-sciez.com  
Le musée vous propose un voyage à travers les temps géologiques et préhistoriques pour 
comprendre l’évolution de la vie et de la Terre. Passionnés, curieux, participez à nos ateliers 
ludiques et pédagogiques en famille !
The museum takes you on a journey through geological and prehistoric time to understand the 
evolution of life and the Earth. Whether you’re passionate or curious, take part in our fun and 
educational family workshops!

 
Ouvert tous les jours

durant les vacances scolaires.
Open every day during school holidays.

       



LE JARDIN DES CINQ SENS LE JARDIN DES CINQ SENS   
12 rue du Lac, 74140 Yvoire
+33 (0)4 50 72 88 80
contact@jardin5sens.net
www.jardin5sens.net  
Bien plus qu’un jardin à voir, partez à la découverte de la richesse du monde végétal lors 
d’une balade sensorielle étonnante. Un écrin inspiré des labyrinthes où plus de 1500 variétés 
sont entretenues avec passion.
Much more than just a garden to see, discover the richness of the plant world on an astonishing 
sensory stroll. A labyrinth-inspired setting where over 1,500 varieties are passionately nurtured.

De mi-avril à début octobre.
Mid-April to early October.

 

MUSéE du chablaisMUSéE du chablais   
2 rue Michaud - Château de Sonnaz, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 70 69 49 
culture@ville-thonon.fr

Le musée du Chablais, au château de Sonnaz, propose une exposition permanente sur 
l’histoire du territoire et, en 2025, l’exposition temporaire « Les Allobroges de Napoléon, 
Dessaix, Chastel, Dupas, héros de la Révolution et de l’Empire ».
The Musée du Chablais, at the Château de Sonnaz, offers a permanent exhibition on the history of 
the region and, in 2025, the temporary exhibition “Les Allobroges de Napoléon, Dessaix, Chastel, 
Dupas, heroes of the Revolution and Empire.”

De mars à novembre.
From March to November.

 

écomusée de la Pêche et du Lacécomusée de la Pêche et du Lac   
Port de Rives, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 70 26 96
culture@ville-thonon.fr

Créé en 1987, l’écomusée de la Pêche et du Lac a trouvé sa place au sein du village des 
pêcheurs du port de Rives. Abrité dans trois guérites traditionnelles, il vit au rythme de ces 
professionnels de la pêche dont il est le gardien de la mémoire...
Created in 1987, the Ecomuseum of Fishing and the Lake has found its place in the heart of the 
fishermen’s village in the port of Rives. Housed in three traditional gatehouses, it lives to the rhythm 
of these fishing professionals, whose memory it keeps alive...

De juin à septembre.
From June to September.
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MUSÉE DÉP. DES SAPEURS-POMPIERS DU 74MUSÉE DÉP. DES SAPEURS-POMPIERS DU 74
217 route du Moulin de la Glacière, 74140 Sciez-sur-Léman
+33 (0)4 50 72 39 68
uniond@sdis74.fr
www.sdis74.fr/page/lemusee-41 
Découvrez l’histoire du matériel des Sapeurs-Pompiers et celle des sauveteurs de toute la 
Haute-Savoie, depuis les années 1930 à nos jours : pompes à bras, véhicules, tenues, vidéos...
Discover the history of fire department equipment and rescue workers throughout Haute-Savoie, 
from the 1930s to the present day: hand pumps, vehicles, outfits, videos...

En mai, juin, juillet août. 
Consulter jours et horaires en ligne.

In May, June, July and August.
Consult days and timetables online.

   

château de ripaille château de ripaille   
83 avenue de Ripaille, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 26 64 44
fondation@ripaille.fr
www.ripaille.fr  
Idéalement situé au bord du lac Léman, le château de Ripaille réunit une originale 
combinaison d’architecture médiévale et de style 1900. À elle seule, la visite du château 
justifie le dicton : « Qui n’a point vu Ripaille, n’a jamais rien vu qui ne vaille ».
Ideally situated on the shores of Lake Geneva, the Château de Ripaille is an original combination of 
medieval and 1900s-style architecture. A visit to the château alone justifies the saying: “If you haven’t 
seen Ripaille, you haven’t seen anything worth seeing”.

D’avril à novembre et périodes de vacances scolaire.
April to November and school vacation periods.

     



SUISSE / switzerland

Chaplin’s World by Grévin Chaplin’s World by Grévin  
Route de Fenil 2, 1804 Corsier-sur-Vevey
+41 (0) 842 422 422
contact@chaplinsworld.com
www.chaplinsworld.com  
Chaplin’s World est un musée divertissant. Au Studio, traversez les époques et les décors et 
redécouvrez les films mythiques qui ont fait l’œuvre du cinéaste. Au Manoir, découvrez la vie 
de famille de cet artiste et laissez-vous guider à travers les mobiliers et objets personnels.
Chaplin’s World is an entertaining museum. In the Studio, step back in time and rediscover the 
legendary films that made the filmmaker’s work. At the Manor House, discover the family life of this 
artist and let yourself be guided through the furniture and personal objects of a cinematic genius.

Toute l’année.
All year round.

    

MUSéE olympique MUSéE olympique 
Quai d’Ouchy 1, CH 1006 Lausanne
+41 (0)21 621 65 11
info.museum@olympic.org
www.olympics.com/musee  
Le musée Olympique abrite la collection patrimoniale olympique la plus vaste et complète 
au monde. Plongez dans les expositions, participez aux activités culturelles et profitez du 
restaurant panoramique !
The Olympic Museum is home to the world’s and most complete Olympic heritage collection in the 
world. Immerse yourself in the exhibitions, participate in cultural activities and enjoy the panoramic 
restaurant !

Toute l’année.
All year round.

  

château de chillon château de chillon 
Avenue de Chillon 21, 1820 Veytaux
+41 21 966 89 10
www.chillon.ch  

Situé à Veytaux près de Montreux, le Château de Chillon trône sur son îlot rocheux depuis 
bientôt un millénaire. La forteresse médiévale a été rendue célèbre grâce à la « Nouvelle 
Héloïse » de Jean-Jacques Rousseau ou « Le Prisonnier de Chillon » de Lord Byron.
In Veytaux, near Montreux, Chillon Castle has stood proudly on its rocky island for nearly a thousand 
years. The medieval fortress was made famous by Jean-Jacques Rousseau’s novel “Julie, or the New 
Heloise” and Lord Byron’s poem “The Prisoner of Chillon”.

Toute l’année.
All year round.

  

FORT de chillon FORT de chillon 
Avenue de Chillon 22, 1820 Veytaux
+41 21 552 44 55
info@fortdechillon.ch
www.fortdechillon.ch  
À Montreux, face au légendaire Château de Chillon, découvrez un bunker top secret caché 
dans la montagne : le Fort de Chillon, un vestige exceptionnel du fameux réduit national 
suisse.
In Montreux, opposite the legendary Château de Chillon, discover a top-secret bunker hidden away 
in the mountains: the Fort de Chillon, an exceptional vestige of the famous Swiss national retreat.

Toute l’année.
All year round.
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205 route des Grandes Alpes - Lieu dit « Le Jotty »  - 74200 La Vernaz 
04 50 72 10 39 • info@lepontdudiable.com

www.lepontdudiable.com

Ouvert 7/7 d’avril à septembre

UN SITE NATUREL
GÉOLOGIQUE



GALERIES D’ART & EXPOSITIONS
ART GALLERIES & EXHIBITIONS

GALERIE L’ART’LLINGEOISEGALERIE L’ART’LLINGEOISE
Châteaux des Allinges, 74200 Allinges
+33 (0)4 50 70 51 98
aa.compan@orange.fr

La galerie l’Art’llingeoise accueille des expositions temporaires durant la période estivale 
(tableaux, sculptures, photographies…).
The Art’llingeoise gallery hosts temporary exhibitions during the summer (paintings, sculptures, 
photographs...).

De juin à septembre tous les jours de 15h à 19h.
From June to September daily from 3pm to 7pm.

LA FERME D’ANTIOCHELA FERME D’ANTIOCHE
48 rue de la Mairie, 74140 Nernier
+33 (0)4 50 72 82 26
mairie@nernier.fr
www.nernier.eu
Bâtiment patrimonial et communal qui dispose d’une magnifique salle rénovée qui accueille 
diverses manifestations et se transforme en centre d’art tout au long de l’été pour proposer 
des expositions artistiques, sculptures, peintures  photographies...
A heritage and communal building with a magnificent renovated hall that hosts various events and is 
transformed into an art center throughout the summer to offer art exhibitions, sculptures, paintings, 
photographs...

De mai à septembre, horaires d’ouverture selon les expositions.
From May to September, opening times according to exhibitions.

Galerie Pome TurbilGalerie Pome Turbil
3 rue des Vieux Thononais, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)6 11 37 91 53
pome.turbil@gmail.com

 
La galerie présente, depuis 1993, des artistes peintres, sculpteurs et photographes de la 
scène culturelle européenne.
Since 1993, the gallery has presented painters, sculptors and photographers from the European 
cultural scene.

Toute l’année.
All year round.

  

Chapelle de la visitation Chapelle de la visitation 
25 rue des Granges, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 70 69 49
culture@ville-thonon.fr 

Ancien couvent, la Chapelle de la Visitation est aujourd’hui un espace d’exposition dédié à la 
diffusion de l’art contemporain. Elle propose un cycle de quatre expositions par an ponctué 
de rencontres avec le commissaire des expositions, Philippe Piguet.
A former convent, the Chapelle de la Visitation is now an exhibition space dedicated to the 
dissemination of contemporary art. It offers a cycle of four exhibitions per year punctuated by 
meetings with the curator of the exhibitions, Philippe Piguet.

Toute l’année.
All year round.
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ÉQUINOXEÉQUINOXE
8 rue du lac, 74140 Yvoire
+33 (0)4 50 72 80 77
equinoxe-association.org

Exposition-vente de créateurs contemporains dans une grange restaurée avec goût. Artisanat d’art 
: céramique, bijoux, bois, métal, sculpture. Chaque jour, vous êtes accueillis par un des artisans.
Exhibition and sale of contemporary artists in a tastefully restored barn. Arts and crafts: ceramics, 
jewelry, wood, metal, sculpture. Every day, you’ll be welcomed by one of our craftsmen.

D’avril à Novembre.
From April to November.

L’ESPACE ENCHANTÉL’ESPACE ENCHANTÉ
La Châtaignière, Domaine de Rovorée, 74140 Yvoire
+33 (0)7 81 57 00 37
info@espace-e.org
www.espace-e.org  
Ce bâtiment historique est un lieu d’exposition, de travail et de rencontre... Ici se déroule la 
vie quotidienne du collectif d’artistes, la porte est grande ouverte au public.
This historic building is a place to exhibit, work and meet... This is where the daily life of the artists’ 
collective takes place, and the door is wide open to the public.

Toute l’année, les mercredis, samedis et dimanches de 14h à 18h.
All year round, Wednesdays, Saturdays and Sundays

from 14:00 to 18:00

 

Galerie de l’EtraveGalerie de l’Etrave
4 bis avenue d’Evian, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 70 69 68

La Maison des Arts du Léman défend depuis de nombreuses années l’art de la photographie, 
qu’elle présente au rythme de trois expositions par an dans la galerie de l’Etrave.
The Maison des Arts du Léman has been defending the art of photography for many years, presenting 
three exhibitions per year in the Etrave gallery.

Toute l’année.
All year round.
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LA GRANGE À LA MARIELA GRANGE À LA MARIE
Rue de l’Église, 74140 Yvoire
+33 (0)4 50 72 80 36
mairie@yvoire.fr
www.yvoire.fr
Cette petite unité agricole du XIXe siècle accueille des expositions durant l’été.
This small 19th-century farming unit hosts exhibitions during the summer.

De mai à septembre.
From May to September.



ESPACES NATURELS SENSIBLES ET/OU PROtégés
SENSITIVE AND/OR PROTECTED NATURAL AREAS

OBSERVATOIRE ORNITHOLOGIQUE ET ROSELIèRE DE CHENS-SUR-LÉMAN OBSERVATOIRE ORNITHOLOGIQUE ET ROSELIèRE DE CHENS-SUR-LÉMAN  
Chemin Sous-Cusy, 74140 Chens-sur-Léman
+33 (0)4 50 72 64 57
accueil@destination-leman.com
www.destination-leman.com  
Les rives de Chens-sur-Léman font partie du site Natura 2000 « Lac Léman » et abritent une 
flore et une avifaune remarquables. Le nouvel observatoire ornithologique permet la mise 
en valeur et la préservation de ce patrimoine naturel exceptionnel.
The shores of Chens-sur-Léman are part of the Natura 2000 “Lac Léman” site, and are home to 
remarkable flora and avifauna. The new ornithological observatory will enhance and preserve this 
exceptional natural heritage.

Accès libre toute l’année.
Free access all year round.

 

DOMAINE DU GUIDOUDOMAINE DU GUIDOU   
Route du Moulin de la Glacière, 74140 Sciez-sur-Léman
+33 (0)4 50 72 64 57
accueil@destination-leman.com
www.destination-leman.com  
Ce site naturel pré-urbain classé Natura 2000 couvre plus de 80 ha sur la commune de 
Sciez et regroupe une mosaïque de milieux diversifiés (secteurs boisés, parcelles agricoles, 
prairies humides…) et une richesse au niveau de la flore et de la faune. 
This pre-urban natural Natura 2000 site covers more than 80 ha in the commune of Sciez, and 
features a mosaic of diverse environments (wooded areas, agricultural plots, wet meadows, etc.) 
and a wealth of flora and fauna. 

Accès libre toute l’année.
Free access all year round.

  

DOMAINE DE ROVORÉE - LA CHÂTAIGNIÈREDOMAINE DE ROVORÉE - LA CHÂTAIGNIÈRE   
Route d’Excenevex, 74140 Yvoire
+33 (0)4 50 72 64
accueil@destination-leman.com
www.destination-leman.com  
Avec la façade lacustre de 1,2 km, et des paysages diversifiés et paisibles entre séquoias 
géants et châtaigniers centenaires, le site est un lieu idéal pour la détente familiale et la 
promenade.
With its 1.2 km lake frontage and peaceful, diverse landscape of giant redwoods and century-old 
chestnut trees, the site is ideal for family relaxation and walking.

Accès libre toute l’année.
Free access all year round.

  

RÉSERVE NATURELLE DU DELTA DE LA DRANSERÉSERVE NATURELLE DU DELTA DE LA DRANSE   
Avenue de Saint-Disdille, Delta de la Dranse, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 81 49 79
reserve.deltadeladranse@cen-haute-savoie.org
www.cen-haute-savoie.org/reserve-naturelle/delta-dranse
Facile d’accès, le site offre une diversité étonnante de milieux sur un aussi petit territoire : 
à cheval entre les communes de Thonon-les-Bains et Publier (Amphion), cet incroyable et 
insolite écrin de nature abrite de nombreuses espèces (faune et flore)... 
Easily accessible, the site offers an astonishing diversity of environments in such a small area: 
straddling the communes of Thonon-les-Bains and Publier (Amphion), this incredible and unusual 
natural setting is home to numerous species (flora and fauna)... 

Accès libre toute l’année.
Free access all year round.

 

Les Gorges du Pont du Diable Les Gorges du Pont du Diable   
205 route des Grandes Alpes, 74200 La Vernaz
+33 (0)4 50 72 10 39
info@lepontdudiable.com
www.lepontdudiable.com  
Nées sous un glacier, les Gorges du Pont du Diable sont un site naturel géologique 
emblématique du Chablais. Situé entre Thonon-les-Bains et Morzine, le site octroie un 
aperçu des forces naturelles toujours en œuvres…
Formed by a glacier, the Pont du Diable gorges are an emblematic geological natural site in the 
Chablais region. Located between Thonon-les-Bains and Morzine, the site offers a glimpse of the 
natural forces still at work...

D’avril à septembre.
From April to September.
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www.geopark-chablais.com

PRÊTS À CHANGER
VOTRE REGARD
SUR LES PAYSAGES ?

GÉOPARC
MONDIAL
UNESCO
DU CHABLAIS

Géosite du lac de Vallon (Bellevaux) ©A. Berger



AQUA LÉMAN NAUTIQUE AQUA LÉMAN NAUTIQUE   
Plage de Sciez, 74140 Sciez-sur-Léman
+33 (0)6 23 17 35 72
info@aqualemannautique.com
www.aqualemannautique.com  

Pédalo, stand up paddle, kayak, planche à voile ou barque à moteur sans permis (idéal 
pêche) : location ou cours avec un moniteur diplômé, c’est vous qui choisissez votre manière 
de profiter du lac !
Pedal boats, paddle boards, kayaks, windsurfing or motorboats without a licence (ideal for fishing): 
hire or take a course with a qualified instructor - you choose how you enjoy the lake!

De mai à septembre.
From May to September.

    

RELAX LÉMAN LOCATIONRELAX LÉMAN LOCATION
Sur la plage, 74140 Excenevex
+33 (0)6 60 59 05 26
info@relaxleman.fr
www.relaxleman.fr  

Relax Léman vous invite sur la plage de sable fin pour un moment de détente unique. 
Pédalo, stand up paddle, kayak, transat et parasol en location pour le plaisir de tous ! Cours 
de pilates-paddle et de yoga.
Relax Léman invites you to its sandy beach for a unique moment of relaxation. Pedal boats, stand-up 
paddles, kayaks, sunbeds and parasols are available for hire for everyone’s enjoyment! Pilates-paddle 
and yoga classes.

De mi-mai à mi-septembre.
From Mid-May to mid-September.

ACTIVITÉS NAUTIQUES
Lake ACTIVITIES

COMPAGNIE DES BATEAUX DU LÉMANCOMPAGNIE DES BATEAUX DU LÉMAN
Ports d’Yvoire, Thonon et Évian
+33 (0)7 48 92 71 81
info@bateaux-leman.com
www.bateaux-leman.com  

Embarquez pour une croisière inoubliable sur le Léman ! Profitez de promenades en bateau 
au départ d’Yvoire, Thonon-les-Bains et Évian, et laissez-vous séduire par des paysages 
d’exception entre lac et montagne. Une expérience unique à vivre au fil de l’eau !
Embark on an unforgettable cruise on Geneva Lake! Enjoy boat trips from Yvoire, Thonon-les-Bains 
and Evian, and let yourself be seduced by exceptional landscapes between lake and mountains. A 
unique experience on the water!

D’avril à octobre. 
From April to October.

COCO PÉDALOSCOCO PÉDALOS
Sur la plage, 74140 Excenevex
+33(0)6 21 24 11 93
cocopedalos@gmail.com

 

Votre location de pédalos, paddles et bateaux sans permis sur la plage d’Excenevex !!
Your rental of pedal boats, paddles and boats without a license on the beach of Excenevex !!

De mai à septembre.
From May to September.

    

ACTIVITÉS & LOISIRS
ACTIVITIES & LEISURE
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BASE NAUTIQUE DE SCIEZ BASE NAUTIQUE DE SCIEZ   
709 chemin de la Renouillère, 74140 Sciez-sur-Léman
+33 (0)4 50 72 62 77
bnsciez@orange.fr
www.voileasciez.fr  

Une équipe diplômée, chaleureuse et dynamique est là pour vous conseiller des supports 
adaptés à votre niveau. Stages, cours particuliers, location. Voile, handivoile, stand up 
paddle, aviron, canoë-kayak.. Trouvez votre style sur le Léman !
A qualified, friendly and dynamic team is there to advise you on the best support for your level. 
Internships, private lessons, rental. Sailing, Stand up paddle, Rowing, Canoeing. Find your style on 
Lake Geneva.

Toute l’année.
All year.

  

BATEAU LÉMAN LOISIRS BATEAU LÉMAN LOISIRS   
Port de Sciez, 74140 Sciez-sur-Léman
+33 (0)6 09 84 89 46
info@bleman.fr
www.bateaulemanloisirs.net

Location de bateaux avec permis. Location bateaux Cap Camarra BR 150cv, Cap Wa 150cv 
avec couchette, bateau ponton, parker 150cv, ski nautique pour adultes et enfants. Tous les 
soirs, apéro bateau !
Boat rental with license. Rental, 4 boats Cap Camarra BR 150hp, Cap Wa 150hp with berth, pontoon 
boat, Parker 150hp, water-skiing for adults and children. Every evening, boat aperitif!

Du 15 mai au 30 septembre.
May 15 to September 30.

POOL SNAP POOL SNAP   
Port de Sciez, 74140 Sciez-sur-Léman
+33 (0)6 07 72 59 16
charriere.eric@orange.fr
www.poolsnap.fr  

Eric Charrière vous attend tout l’été au Port de Sciez pour vous faire découvrir les sensations 
de la glisse sur le Léman et vous enseigner la pratique de différentes activités nautiques  
(wakesurf, wakeboard, bi-ski, monoski, barefoot et bouée tractée).
Eric Charrière awaits you all summer long at the Port de Sciez to help you discover the sensations 
of gliding on Lake Geneva and teach you how to practice various water sports (wakesurfing, 
wakeboarding, bi-skiing, monoskiing, barefoot and towed buoys).

De mai à septembre.
From May to September.

GET UP WAKE CLUBGET UP WAKE CLUB
Port de plaisance, 74140 Yvoire
+33 (0)6 06 98 57 82
contact@getupwakeclub.com
www.getupwakeclub.com  

Get Up t’invite à bord de son bateau pour tester une multitude d’activités qui plaira à 
l’ensemble de la famille ou de tes amis. Apéroboat, bouée, wakeboard, wakesurf, croisières, 
events.. Viens vivre une expérience unique sur la perle du Léman.
Get up invites you aboard its boat to test a multitude of activities that will please the whole family 
or your friends. Aperitif boat, wakeboard, towed buoy, wakesurf, cruises, events... Come and live a 
unique experience on the pearl of Lake Geneva.

De mai à septembre, selon la météo.
From May to September, depending on the weather.

AquaventureAquaventure
120 avenue. de St Disdille, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 71 48 47
info@aquaventure.fr
www.aquaventure.fr  
Aquaventure est le premier centre de plongée professionnel du Léman. Cette école de 
plongée vous propose des baptêmes au lac, formations, stages, explorations, plongées sous 
glace, nitrox encadrés par des moniteurs professionnels.
Aquaventure is the first professional diving center on Lake Geneva. This diving school offers first 
dives on the lake, training courses, explorations, ice diving and nitrox, all supervised by professional 
instructors.

Toute l’année.
All year round.
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FRANCE APNÉEFRANCE APNÉE
Centre de plongée du Léman, 120 avenue de St-Disdille, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)7 81 83 51 35
info@france-apnee.com
www.france-apnee.com  

France Apnée a ouvert cette école pour permettre à tous la découverte de l’apnée et ainsi 
une nouvelle pratique sportive dans le Léman. Les moniteurs peuvent vous accompagner 
quel que soit votre niveau.
France Apnée opened this school to enable everyone to discover freediving, and thus to practice a 
new sport on Lake Geneva. Theirs freediving instructors can accompany students of all.

Toute l’année.
All year.

Société Nautique du Léman Français SNLFSociété Nautique du Léman Français SNLF  
Port de Rives, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 71 07 29
info@voilethonon.com
www.voilethonon.com  
SNLF, club de voile affilié à la FFV. Dans ce cadre, nous proposons toutes les activités 
nautiques autour de la voile : stages pendant les vacances scolaires, cours particuliers, 
sorties découverte pour les familles et groupes, locations de catamaran ...
SNLF, a sailing club affiliated to the FFV. Within this framework, we offer a full range of sailing 
activities: courses during the school vacations, private lessons, discovery outings for families and 
groups, catamaran rentals...

D’avril à novembre.
From April to November.

     

Base nautique - évolution 2 Base nautique - évolution 2   
Quai de Ripaille, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 81 72 37
www.evolution2.com/thonon-lac-leman

 
Profitez de notre point plage à Thonon-les-Bains ! Louez un kayak, un stand up paddle, un 
paddle géant, un pédalo ou un vélo électrique. Volez ou glissez sur l’eau en e.foil et e.surf. 
À vous l’aventure !!
Take advantage of our beach point in Thonon-les-Bains! Rent a kayak, stand-up paddle, giant paddle, 
pedalo or electric bike. Fly or glide across the water on an e.foil or e.surf. Adventure is yours !

Avril à septembre.
From April to September.

  

APALLF - AAPPMA Lac léman FrançaisAPALLF - AAPPMA Lac léman Français
13 quai Georges Pianta, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 26 29 85
apallf74@gmail.com

 
Notre école de pêche a pour fonction première de faire découvrir la pêche à la ligne au lac 
Léman, au lancer depuis un bateau ou du bord, ainsi que la pêche à la traîne, ou simplement 
une nouvelle technique.
The primary purpose of our fishing school is to introduce you to angling on Lake Geneva, casting 
from a boat or on shore, as well as trolling or simply a new way of fishing. casting from a boat or from 
the shore, as well as trolling, or simply a new technique

De janvier à octobre.
From April to October.

Club Subaquatique du LémanClub Subaquatique du Léman
Port des Pêcheurs, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 26 54 89
contact@cslthonon.fr
www.lemanplongee.fr  
Affilié à la FFESSM, le club propose de nombreuses activités subaquatiques : apnée, nage 
avec palme, plongée scaphandre, hockey subaquatique. Baptêmes, explorations, formations, 
plongées nitrox, trimix, recycleur.
Affiliated with the FFESSM, the club offers a wide range of underwater activities: freediving, fin 
swimming, scuba diving, underwater field hockey. Baptisms, exploration, training, Nitrox, Trimix and 
Rebreather dives.

Toute l’année.
All year round.

   

44 - ACTIVITÉS NAUTIQUES

W-school - école de ski nautique et wakeboardW-school - école de ski nautique et wakeboard
Plage municipale - Quai de Ripaille, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)6 73 35 20 43
grego.charriere@hotmail.fr
www.w-school.fr  
W-SCHOOL, l’école de wakesurf, wakeboard, foil et ski nautique à Thonon-les-Bains, au bord 
du lac Léman, à l’entrée de la piscine municipale. Depuis 2008, nous enseignons avec une 
approche pédagogique qui allie compétence et bonne humeur.
W-SCHOOL, the Wakesurf, Wakeboard, Foil and water ski school in Thonon-les-Bains, on the shores 
of Lake Geneva, at the entrance to the municipal swimming pool. Since 2008, we’ve been teaching 
with a pedagogical approach that combines competence and good humor.

De mai à septembre.
From May to September.

   

ACTIVITÉS EN EAUX VIVES
white water activities

45 - ACTIVITÉS NAUTIQUES / ACTIVITÉS EN EAUX VIVES

DAHU CANYONDAHU CANYON
74200 Allinges
+33 (0)6 59 29 91 31
y.seassau@gmail.com
www.dahu-canyon.com  
Le canyoning est une activité sportive qui consiste à descendre une rivière avec des sauts et 
des toboggans en utilisant des techniques de corde. À pratiquer en famille ou entre amis, à 
partir de 8 ans. RDV sur le lieu de l’activité. Moniteurs diplômés.
Canyoning is a sport that involves descending a river with jumps and slides, using rope techniques. 
For families and friends aged 8 and over. Meet at the activity site. Qualified instructors.

De mai à octobre.
From May to October.

AN RaftingAN Rafting  
1518 route des Grandes Alpes, 74500 Féternes
+33 (0)4 50 71 89 15
hautesavoie@an-rafting.com
www.an-rafting.com/haute-savoie  
Découvrez AN Rafting Haute-Savoie, votre expert en sports d’eau vive : rafting, hydrospeed, 
canoraft et activités nature au cœur des Alpes. 
L’Aventure Nature dans un cadre exceptionnel !
Discover AN Rafting Haute-Savoie, your expert in whitewater sports: rafting, hydrospeed, canoraft 
and nature activities in the heart of the Alps.
Natural adventure in an exceptional setting!

De mai à septembre.
From May to September.

       

évolution 2 Thonon  - Lac Léman évolution 2 Thonon  - Lac Léman 
9 chemin de la Ballastière, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 81 72 37
thonon.lacleman@evolution2.com
www.evolution2.com/thonon-lac-leman   
Sur notre base de rafting à Thonon-les-Bains, réservez et pratiquez le raft, l’hydrospeed et 
le packraft sur la Dranse. 
Book and practice rafting, hydrospeed and packraft on the Dranse at our rafting base in Thonon-
les-Bains. 

De mai à septembre.
From May to September.

 

LEMAN LOCATION BY PRO YACHTINGLEMAN LOCATION BY PRO YACHTING
Port de Rives - Ponton n°4, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 71 69 84
leman.location@proyachting.net
www.proyachting.net
Pro Yachting est une société nautique de vente et de services grâce à laquelle vous pourrez 
louer votre bateau et profiter du Léman !
Pro Yachting is a nautical sales and service company thanks to which you can rent your boat and 
enjoy Lake Geneva!

D’avril à octobre.
From April to October.

  



SPORTS & sensations
sports & thrills

FOYER NORDIQUE ET DE LOISIRS DES MOISESFOYER NORDIQUE ET DE LOISIRS DES MOISES
76 route du Mas de l’Epée, Plateau des Moises, 74420 Habère Poche
+33 (0)6 08 57 06 07
info@foyerdesmoises.com
www.foyerdesmoises.com  

Le Foyer des Moises vous accueille été comme hiver. Venez profiter des activités 4 saisons 
dans le cadre exceptionnel du Plateau des Moises entre lac et montagnes.
Le Foyer des Moises welcomes you in the summer and winter alike. Enjoy the 4 seasons activities in 
the exceptional setting of the Plateau Moises between the lake and mountains.

Toute l’année.
All year round.

  

ESPACES AQUATIQUES
aquatic spaces

aquaparc aquaparc 
Route de la Plage 122, 1897 Le Bouveret
+41 (0)24 482 00 00
contact@aquaparc.ch
www.aquaparc.ch  
Parc aquatique familial par excellence, vous y trouverez de nombreuses attractions adaptées 
à toute la famille mais également certaines réservées aux plus téméraires d’entre vous ! Avec 
son espace extérieur arboré, vous vous y plairez été comme hiver.
A family water park par excellence, you’ll find plenty of attractions for the whole family, as well as 
some for the more adventurous among you! With its tree-lined outdoor area, you’ll love it in summer 
and winter alike.

Toute l’année.
All year round.

    

Plage Municipale Plage Municipale 
Quai de Ripaille, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 71 08 04
plage@ville-thonon.fr
www.ville-thonon.fr  
Dans un cadre exceptionnel, la plage municipale de Thonon-les-Bains vous accueille, au 
milieu des pins, dans un parc de 3 hectares au bord du lac... Plusieurs bassins et plongeoirs, 
une pataugeoire, un toboggan, vous y attendent, pour la joie des petits et grands.
In an exceptional setting, the Plage Municipale de Thonon welcomes you to its 3-hectare lakeside 
park, surrounded by pine trees... Several pools and diving boards, a paddling pool and a waterslide 
await you, to the delight of young and old alike.

De mai à septembre
From May to September.

  

46 - ESPACES AQUATIQUES

ACCROBRANCHE PARCOURS AVENTUREACCROBRANCHE PARCOURS AVENTURE
409 route du Moulin de la Glacière, 74140 Sciez-sur-Léman
+33 (0)4 50 72 51 86
info@parcoursaventure-sciez.com
www.parcoursaventure-sciez.com  

Pour le plaisir des grands comme des petits, deux parcours accrobranche vous sont 
proposés : un pour les jeunes dès 1.10m et un pour les adultes et les jeunes dès 1.40m. Le 
parcours est situé au cœur du domaine de Coudrée et de ses chênes centenaires.
For the pleasure of young and old alike, two accrobranche courses are offered: one for children from 
1.10 m and one for adults and children from 1.40 m. The course is located in the heart of the domain 
of Coudrée and its hundred-year-old oaks.

D’avril à octobre. 
From April to October.

  

Black Panthers - Football AméricainBlack Panthers - Football Américain
18 avenue de la Grangette, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 70 21 87
contact@les-black-panthers.org 
www.les-black-panthers.org  
Club de football Américain de Thonon-les-Bains. Nous représentons Thonon et le Chablais 
sur toute la  France et aussi en Europe.
Thonon American Football Club. We represent Thonon and the Chablais region throughout France 
and Europe.

Toute l’année.
All year round.

       

TANGO LACTANGO LAC
Place du Marché, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)6 48 45 06 60
kabrane.arsene@bbox.fr

 
Inscrit par l’UNESCO au patrimoine culturel immatériel de l’Humanité, le tango argentin est 
une danse intuitive et sensuelle. C’est un excellent générateur d’amour et d’énergie positive ! 
Le tango Argentin se rapproche de la méditation de pleine conscience.
Listed by UNESCO as part of humanity’s intangible cultural heritage, tango is an intuitive, sensual 
dance. It’s an excellent generator of love and positive energy! Argentine tango is similar to 
mindfulness meditation. 

Toute l’année.
All year round.

Tennis Squash Club de RipailleTennis Squash Club de Ripaille
109 avenue de Saint-Disdille, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 71 29 67
tcr74@wanadoo.fr

 
Situé dans le quartier de Saint-Disdille, à proximité du parc et de la plage de la Châtaigneraie, 
cet équipement sportif vous propose 2 courts extérieurs et 2 courts intérieurs en terre 
battue, 2 courts de squash, une salle de fitness et un club house.
Located in the Saint-Disdille district, close to La Châtaigneraie park and beach, this sports facility 
offers 2 outdoor and 2 indoor clay courts, 2 squash courts, a fitness room and a clubhouse.

Toute l’année.
All year round.

   

47 - SPORTS & SENSATIONS



RANDONNÉE AVEC DES ÂNESRANDONNÉE AVEC DES ÂNES
120 chemin des Sources, 74550 Orcier
+33 (0)6 09 53 95 79 / +33 (0)6 03 92 15 48
catherine.martinerie@wanadoo.fr
www.alabasse.com

L’âne, attachant compagnon de balade, vous fera découvrir ou redécouvrir la plaisir de 
marcher. Vous partirez en autonomie pour 2H (30 €/ âne), une 1/2 journée (50€ / âne), une 
journée (70€ / âne) sur des chemins balisés.
The donkey, an endearing companion, will help you discover or rediscover the pleasure of walking.
of walking. You’ll set off on your own for 2 hours (€30/donkey), a 1/2 day (€50/donkey) or a full day 
(€70/donkey) on marked trails.

De mai à septembre.
From May to September.

  

LES AIGLES DU LÉMANLES AIGLES DU LÉMAN  
Route du Moulin de la Glacière, Domaine de Guidou, 74140 Sciez-sur-Léman
+33 (0)4 50 72 72 26
info@lesaiglesduleman.com
www.lesaiglesduleman.com  

Situé en Haute-Savoie, près du lac Léman, 8 hectares de nature dédiés à la connaissance 
et la protection des rapaces. 350 oiseaux, des spectacles et des volières époustouflantes.
Le parc mène le programme de réintroduction du pygargue à queue blanche.
Located in Haute-Savoie, near Lake Geneva, 8 hectares of nature dedicated to the knowledge and 
protection of birds of prey. 350 birds, breathtaking shows and aviaries.
The park is leading a program to reintroduce the white-tailed eagle.

D’avril à septembre.
From April to September.

   

PONEY CLUB DE SCIEZPONEY CLUB DE SCIEZ  
1322 route de Choisy, 74140 Sciez-sur-Léman
+33 (0)4 50 72 64 64
poneyclub.sciez@club-internet.fr
www.poneyclubdesciez.fr 

Ecole d’équitation dès 3 ans. Cours, stages, pension et, en été, promenades dans les villages 
voisins et en forêt.
Riding school from 3 years old. Lessons, courses, boarding and, in summer, walks in neighboring 
villages and in the forest.

Toute l’année.
All year.

  

ferme du petit montferme du petit mont  
746 route de la Cote, 74470 Bellevaux
+33 (0)4 50 73 76 04
rebecca@lfpm.fr 
www.lafermedupetitmont.com  
La ferme du Petit Mont est une ferme pédagogique où l’on pourra aussi bien acheter et 
se régaler des produits fermiers que découvrir le métier d’agriculteur en montagne, la 
fabrication du fromage et pour les plus jeunes, la vie des animaux de la ferme... 
La ferme du Petit Mont is an educational farm where you can buy and enjoy farm produce, learn 
about farming in the mountains, see how cheese is made and, for younger visitors, discover the life 
of farm animals...

Toute l’année.
All year round.

     

48 - SPORTS & sensations / fermes pédagogiques & activités avec les animaux

Traîneaux Passion - Parc NordiqueTraîneaux Passion - Parc Nordique
359 route des Plagnes, 74470 Vailly
+33 (0)6 86 99 27 78
info@traineaux-passion.com
www.traineaux-passion.com  
L’hiver, les chiens seront les compagnons et équipiers de randonnées. L’été, l’aventure 
continue pour le bonheur de tous ! Les chiens seront les partenaires des randonnées en 
sulky, canirando et canikart.
In winter, the dogs will be your companions and hiking partners.In summer, the adventure continues, 
to everyone’s delight! Dogs will be partners on sulky, canirando and canikart tours.

Toute l’année.
All year round.

       

activités ludiques
recreational activities

E.REEL THONONE.REEL THONON
5b boulevard du Pré Biollat, 74200 Anthy-sur-Léman
+33 (0)4 58 57 02 70
thonon@ereel.fr
www.ereel.fr/espace-vr/thonon 

Plus de 60 jeux VR vous sont proposés : escape game, jeux de tirs, univers découverte, jeux 
d’arcade, serious games. À chacun son plaisir ! Agréable, drôle, convivial, il y en a pour tous 
les goûts et tous les âges, de 8 à 78 ans, débutants et confirmés.
Over 60 VR games to choose from: escape games, shooting games, discovery worlds, arcade games, 
serious games. Something for everyone! Pleasant, fun and friendly, there’s something for all tastes 
and ages, from 8 to 78, beginners and advanced alike.

Toute l’année.
All year.

 

ISSUE SECRÈTE - ESCAPE GAMEISSUE SECRÈTE - ESCAPE GAME
19 avenue du Pré Robert Sud, 74200 Anthy-sur-Léman
+33 (0)4 50 73 77 19
contact@issuesecrete.com
www.issuesecrete.com  

Issue Secrète Escape-Game vous propose de vivre une aventure enrichissante et divertissante 
à travers une nouvelle activité dans le Chablais. Immersion et réflexion garanties !
Issue Secrète Escape-Game invites you to experience an enriching and entertaining adventure 
through a new activity in the Chablais region. Immersion and reflection guaranteed!

Toute l’année.
All year.

  

Yllar MontagneYllar Montagne
PAE les Glaisins, 74940 Annecy
+33 (0)4 58 10 53 30
montagne@yllar.fr
www.yllar-montagne.fr  
Yllar montagne organise vos activités, drôles, coopératives en groupe. Notre challenge ? 
Vous faire rire, à 16 comme à 200, sur une Murder Party étonnante, des olympiades des plus 
réinventées, un Koh-Lanta en plus drôle ou encore un rallye découverte.
Yllar montagne organizes your fun, cooperative group activities. Our challenge? Make you laugh, 
from 16 to 200 people, at an amazing Murder Party, a reinvented Olympiad, a funnier Koh-Lanta or 
a discovery rally.

Toute l’année.
All year round.

   

49 - fermes pédagogiques & activités avec les animaux / ACTIVITÉS LUDIQUES

fermes pédagogiques & activités avec les animaux
educational farms & activities with animals

ferme pédagogique des RUCHeRS DU HAUT CHABLAIS ferme pédagogique des RUCHeRS DU HAUT CHABLAIS 
867 avenue de Thonon, 74200 Allinges
+33 (0)4 50 70 51 05
+33 (0)6 03 01 80 65
lesruchersduhautchablais.fr  

Plongez au cœur de la nature avec nos ateliers pédagogiques : immersion dans le monde 
des abeilles, balade avec les ânes, parcours sensoriel en forêt magique, découverte des 
fleurs et arbres mellifères, et exploration de la biodiversité !
Dive into the heart of nature with our educational workshops: immersion in the world of bees, donkey 
rides, a sensory journey through the magic forest, discovering honey flowers and trees, and exploring 
biodiversity!

D’avril à novembre.
 From April

to November.

  

THOLLON PARAPENTETHOLLON PARAPENTE
1164 route des Mémises, 74500 Thollon-les-Mémises
+33 (0)6 42 34 49 04
parapente-paramoteur@hotmail.fr
www.thollon-parapente.com 

Jean-Claude Bétemps, inventeur du parapente en juin 1978, et son équipe spécialiste du vol 
découverte pour petits et grands, seront heureux de vous faire partager leur expérience et 
leur passion. À partir de 100€ (photo, vidéo, télécabine offerts).
Jean-Claude Bétemps, who invented paragliding in June 1978, and his team, who specialise in 
discovery flights for young and old, will be delighted to share their experience and passion with you. 
From €100 (including photo, video and gondola).

D’avril à octobre. 
From April to October.



Funky FactoryFunky Factory
14 avenue de la Dranse, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)9 82 47 08 53
laser@funky-factory.fr
www.funky-factory.fr  
Centre de jeux laser, pour un moment funky entre amis ou en famille ! Au programme, du 
laser game dans 500 m² de labyrinthe au décor d’ancienne cité indus, une salle d’arcades et 
un jeu d’agilité à travers un parcours laser !
Laser game center, for a funky moment with friends or family ! The program includes laser games in 
a 500 m² maze decorated like an old industrial city, an arcade and an agility game on a laser course!

Toute l’année.
All year round.

   

petit train touristiquepetit train touristique
Port de Rives, 74500 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 71 55 55
www.allo-petit-train.com

Pour ceux qui préfèrent ne pas trop en faire, tout en profitant un maximum, le Petit Train de 
Thonon est le moyen de locomotion parfait. Attrapez l’un de ses wagons au Port de Rives et 
direction les incontournables de la Ville et leurs secrets.
For those who prefer not to do too much, but still get the most out of it, the Little Train of Thonon is 
the perfect way to get around. Catch one of its wagons at the Port de Rives and head for the town’s 
must-see sites and their secrets.

D’avril à septembre.
From April to September.

  

50 - ACTIVITÉS LUDIQUES / Détente & bien-être

DÉTENTE & BIEN-ÊTRE
RELAXATION & WELL-BEING

COIN NORDIC SAUNAS AVEC VUECOIN NORDIC SAUNAS AVEC VUE
Rue du Miroir, 74500 Publier
+33 (0)7 56 85 90 43
info@coin-nordic.fr
www.coin-nordic.fr  

Coin Nordic propose une expérience revigorante et mémorable : le temps de se détendre et 
de contempler dans nos nobles saunas en bois avec vue panoramique avant de se jeter dans 
les eaux fraîches du lac Léman... en hiver !
Coin Nordic offers an invigorating and memorable experience: time to relax and contemplate in our 
noble wooden saunas with panoramic views, before plunging into the cool waters of Lake Geneva... 
in winter!

D’octobre à mai, tous les jours (sauf mercredi).
Sur réservation.

From October to May, every day except Wednesday. 
Bookings required.

PLUS D’INFORMATIONS

www.valvital.fr - 04 79 35 38 50

NOTRE EAU
EST UNIQUE
COMME VOUS
La cure thermale ValVital est une approche 
thérapeutique naturelle pour soulager de 
nombreux maux et pathologies chroniques.

Les thermes de Thonon-les-Bains proposent
des cures thermales en rhumatologie et affections 
digestives et urinaires.

Profitez d’un cadre naturel d’exception
au bord du lac Léman pour prendre soin
de votre santé. Parlez-en à votre médecin.
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THONON-LES-BAINS

SPIRIT GAMESPIRIT GAME
9 rue de la Fonderie, 74140 Douvaine
+33 (0)4 50 85 41 39
info@spirit-game.com
www.spirit-game.com  

Venez tenter l’une de nos 6 salles d’escape game, une heure, un scénario, une équipe ! À 
vous de résoudre les énigmes et mystères de nos salles pour sortir à temps ! Également, 5 
scénarios mobiles, êtes-vous prêt à vivre l’expérience ?
Come and try one of our 6 Escape Game rooms, ONE hour, ONE scenario, ONE team! It’s up to you to 
solve the enigmas and mysteries of our rooms and get out in time! There are also 5 mobile scenarios. 
Are you ready for the experience?

Toute l’année.
All year.

 

SWISS VAPEUR PARCSWISS VAPEUR PARC
Route de la Plage, 1897 Le Bouveret
+41 (0)24 481 44 10
info@swissvapeur.ch
www.swissvapeur.ch  
Embarquez dans l’une des nombreuses répliques de train à l’échelle 1/4 et laissez-vous 
porter au fil du paysage sur plus de 1.5 km de circuit ! Situé au bord du lac Léman, le parc 
représente un petit bout de Suisse idéalisée.
Climb aboard one of the many 1/4-scale train replicas and let yourself be carried along by the 
scenery on over 1.5 km of track! Situated on the shores of Lake Geneva, the park represents a small 
piece of idealized Switzerland.

De mars à novembre.
From March to November.

     



53 - CINÉMAs, THÉÂTREs & FESTIVALS

CINÉMAS, THÉÂTRES & festivals
CINEMAS, THEATRES & festivals

cinéma l’espacecinéma l’espace
Rue du Stade, 74140 Douvaine
+33 (0)4 50 94 22 14
www.allocine.fr/seance/salle_gen_csalle=P7198.html 

Salle de 220 places. 
Tout confort avec toutes les sorties nationales.
220-seat theatre.
Fully equipped with all national releases.

Toute l’année.
All year.

 

Les Marionnettes Du LémanLes Marionnettes Du Léman  
1011 avenue de la Rive, 74500 Publier
+33 (0)7 88 30 95 66
lesmarionnettesduleman@gmail.com
www.lesmarionnettesduleman.fr  
La compagnie des Marionnettes du Léman, exploitant du 1er théâtre municipal de Guignol 
de Haute-Savoie, vous propose de découvrir des spectacles originaux et traditionnels de 
Guignol aux inspirations Parisiennes, Lyonnaises avec une touche Chablaisienne !
The Marionnettes Du Léman company, operator of the 1st municipal Guignol theater in Haute-Savoie, 
invites you to discover original and traditional Guignol shows inspired by Paris, Lyon and Chablais!

Toute l’année.
All year round.

  

THéâtRE MAURICE NOVARINATHéâtRE MAURICE NOVARINA
4 bis avenue d’Evian, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 71 39 47
maison-des-arts@mal-thonon.org
www.mal-thonon.org  
Le Théâtre Novarina est construit en 1961 au cœur de la ville de Thonon-les-Bains, avec vue 
exceptionnelle sur le Léman, par l’architecte Maurice Novarina. Géré par l’association Maison 
des Arts du Léman, il accueille chaque saison près de 30 000 spectateurs.
The Novarina Theatre was built in 1961 in the heart of the town of Thonon, with an exceptional view 
of Lake Geneva, by the architect Maurice Novarina. Managed by the association Maison des Arts du 
Léman, it welcomes each season nearly 30 000 spectators.

Toute l’année.
All year round.

      

Festival LES JEUDIS ELECTROFestival LES JEUDIS ELECTRO
14 avenue de la Dranse, 74200 Thonon-les-Bains
contact@lesjeudiselectro.com

 

Le festival Les Jeudis Electro est un évènement culturel itinérant autour des musiques 
électroniques et des arts numériques. Il propose chaque été des DJ’s, lives et shows visuels 
dans quelques lieux emblématiques du Chablais.
The JEUDIS ELECTRO festival is an itinerant cultural event focusing on electronic music and the 
digital arts. Every summer, it features DJs, live performances and visual shows at a number of 
emblematic venues in the Chablais region.

Juillet.
July.

  

La Compagnie du GraalLa Compagnie du Graal
74200 Thonon-les-Bains
www.ciedugraal.fr
Information billetterie : Office de tourisme Thonon-les-Bains

 
La Compagnie du Graal est une compagnie de théâtre fondée en 1995 à Fécamp, désormais 
domiciliée à Thonon-les-Bains. Elle s’inscrit dans un esprit amateur au sens de curieux, libre 
et passionnée, accompagnée par des professionnels de grande compétence.
La Compagnie du Graal is a theater company founded in 1995 in Fécamp, now based in Thonon-
les-Bains. The company is amateur in the sense of curious, free and passionate, supported by highly 
skilled professionals.

Juillet.
July.

  

FLEUR DE LUNEFLEUR DE LUNE
47 chemin de la Ruaz, 74140 Yvoire
+33 (0)6 75 97 58 82

Espace Fleur de Lune, spécialiste des moments de bien-être et de détente dans son cabinet 
au cœur d’Yvoire. La boutique vous propose des thés d’exception, massages, tisanes, bien-
être... Sur rendez-vous !
Espace Fleur de Lune, specialist in moments of well-being and relaxation in its practice in the heart 
of Yvoire. The boutique offers exceptional teas, massages, herbal teas, well-being... By appointment 
only!

Toute l’année.
All year.

SPA VILLA CÉCILESPA VILLA CÉCILE
156 route de Messery, 74140 Yvoire
+33 (0)4 50 72 27 40
reservation@villacecile.com
www.villacecile.com  

Notre spa est le lieu idéal pour vous aider à relâcher les tensions avec son hammam de 
mosaïque bleue, son bain à remous ou encore son véritable sauna nordique puis détendez 
vous entre les mains expertes de nos esthéticiennes. 
Our Spa is the ideal place to help you release tension with its blue mosaic hammam, whirlpool bath 
or real Nordic sauna, then relax in the expert hands of our beauticians. 

Toute l’année, de 9h à 19h.
All year, 9am to 7pm.

Spa privatif côté chaletSpa privatif côté chalet
20 boulevard de la Corniche, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 26 57 06
info@residencelesthermes.com
www.residencecotechalet.com  
Offrez-vous une parenthèse de bien-être dans notre espace spa, où sérénité et relaxation 
sont au rendez-vous. Profitez des bienfaits du jacuzzi et du sauna pour apaiser vos muscles 
après l’effort ou simplement savourer un moment de pure détente.
Treat yourself to a wellness interlude in our SPA area, where serenity and relaxation are the order of 
the day. Enjoy the benefits of the jacuzzi and sauna to soothe your muscles after exercise, or simply 
savor a moment of pure relaxation.

Toute l’année.
All year round.

     

52 - DÉTENTE & BIEN-ÊTRE

LES JOUES ROSESLES JOUES ROSES
4 chemin de la Dapp, 1er étage, 74140 Yvoire
+33 (0)6 40 29 84 21
https://shop.sellingathome.com/blondie_beauty_skin

 

J’ai à cœur de révéler les femmes par l’image de soi de manière holistique. Je vous reçois en 
privé pour un moment de détente et de soins personnalisés à travers des rituels de bien-être 
à la maison de beauté.
I’m passionate about revealing women through their self-image in an holistic way. I welcome you 
privately for a moment of relaxation and personalized care through well-being rituals at the Maison 
de Beauté.

Lundi, jeudi, vendredi de 9h30 à 18h, et mardi 9h30 à 16h. 
Fermé le mercredi.

Monday, Thursday, Friday 9.30am to 6pm, and Tuesday 
9.30am to 4pm. Closed on Wednesday. 

Espace Aqua Détente ValvitalEspace Aqua Détente Valvital
1 avenue du Parc, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 26 17 22
thonon@valvital.fr
www.valvital.fr  
Le spa thermal de Thonon-les-Bains vous propose un espace aqua détente de 600m² avec 
un bassin panoramique d’eau thermale à 32°, lits et sièges bouillonnants, cols de cygnes, 
grotte musicale, sauna, hammam, puits d’eau froide.
The Thonon Thermal Spa offers you a 600m² aqua relaxation area with a panoramic pool of 32° 
thermal water, bubbling beds and seats, swan necks, musical grotto, sauna, hammam, cold water 
well.

Toute l’année.
All year round.

    



ARTISANS & CRÉATEURS
CRAFTSMEN and creators

DOMPTE TA MONTUREDOMPTE TA MONTURE
4 rue des Jardins, 74140 Yvoire
+33 (0)4 58 66 74 49
info@domptetamonture.com
www.domptetamonture.com  

Venez découvrir des créations de lunettes originales et de véritables lunettes vintages 
jamais portées dans cette boutique-atelier éco-responsable. Restauration avec passion et 
respect des matériaux pour vous offrir les plus beaux trésors.
Come and discover creations of original glasses and genuine vintage glasses never worn in this eco-
responsible boutique-workshop. Restoration with passion and respect for materials to offer you the 
most beautiful treasures.

D’avril à octobre.
Von April bis Oktober.

 

Savonnerie MarinelSavonnerie Marinel
15 chemin de la Poutavin, 74200 Marin
+33 (0)4 50 71 20 54
www.savonneriemarinel.fr  

Créateur de savon depuis 1989... Par les mystères de la saponification des huiles nobles, dans 
mes chaudrons de savonnier j’invente des savons réputés pour leurs vertus…
Soap creator since 1989...Through the mysteries of noble oil saponification, in my soap-making 
cauldrons I invent soaps renowned for their virtues...

Toute l’année.
All year round.

  

SHOPPING
SHOPPING

BOUTIQUES
SHOPS

Aristide Haute ParfumerieAristide Haute Parfumerie
6 rue des Vieux Thononais, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 70 12 10
www.aristide-parfumerie.fr  

Lalique, Goutal, BDK parfum, Atelier Des Ors, Creed, Trudon, Marc-Antoine Barrois, Les Eaux 
Primordiales ...
Lalique, Goutal, BDK parfum, Atelier des ors, Creed, Trudon, Marc-Antoine Barrois, Les eaux 
primordiales ...

Toute l’année.
All year round.

  

L’Audacieux BoutiqueL’Audacieux Boutique
5 rue des Granges, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 58 66 29 77
laudacieux74@gmail.com 

 
Vente de prêt-à-porter pour hommes de la taille S au 6 XL avec des collections éphémères, 
accessoires, maroquineries et bijoux.
Ready-to-wear menswear from size S to 6 XL with ephemeral collections, accessories, leather goods 
and jewelry.

Toute l’année.
All year round.

   

54 - artisans & créateurs / boutiques

Bisou MagiqueBisou Magique
6 place du Marché, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 16 21 39
bonjour@bisou-magique.com
www.bisou-magique.com  
Habillez vos enfants de façon économique et durable grâce à notre choix de vêtements 
seconde main et accessoires issus d’entreprises françaises. Votre boutique vous accueille 
dans son univers doux et bucolique au cœur de Thonon-les-Bains.
Dress your children economically and sustainably with our selection of second-hand clothing and 
accessories from French companies. Your boutique welcomes you to its soft, bucolic world in the 
heart of Thonon-Les-Bains.

Toute l’année.
All year round.

  

Boutique PommeBoutique Pomme
12 rue des Granges, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 26 28 04

 

La boutique Pomme habille les femmes de la tête aux pieds : Wekk-end, Maxmara, Paul 
Smith, Lui.jo, Herno, Brax, Jardin privé, Inouï edition, Moismont ... 
Boutique Pomme dresses women from head to toe: wekk-end, Maxmara, Paul Smith, Lui.jo, Herno, 
Brax, Jardin privé, Inouï edition, Moismont ... 

Toute l’année.
All year round.

   

Couleur flowerCouleur flower
20 rue Vallon, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)6 42 19 96 13
www.couleurflower.fr 

 
Couleur flower est une boutique - concept store de seconde main fleurie et colorée.
Couleur flower is a flowery and colorful second-hand boutique - concept store.

Toute l’année.
All year round.

   

La Granges aux FripesLa Granges aux Fripes
5 rue des Granges, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 71 23 68
lagrangeauxfripes@gmail.com
www.lagrangeauxfripes.com  
La Grange aux Fripes est un lieu d’échanges et d’achats de vêtements de seconde main 
féminins et masculins dès 14 ans. Vous y trouvez également une sélection de brocante 
vintage des années 60 à 80. Le tout dans une ambiance chaleureuse et enthousiaste !
La Grange Aux Fripes is a place to buy and exchange second-hand clothing for men and women 
aged 14 and over. You’ll also find a selection of vintage brocante from the 60s to the 80s. All in a 
warm and enthusiastic atmosphere!

Toute l’année.
All year round.

   

55 - boutiques

Histoire d’Homme et Affaire de FemmeHistoire d’Homme et Affaire de Femme
Rue des Vieux Thononais, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 70 19 46
histoiredhommes@wanadoo.fr  

Boutique de prêt-à-porter pour hommes et femmes. Vous y trouverez des vêtements de 
mode et de marque et ce, pour tous les goûts. Ikks, G.Star, Colmar, Destrezzed, Bellerose.
Ready-to-wear boutique for men and women. You’ll find fashion and brand name clothing for every 
taste. Ikks, G.Star, Colmar, Destrezzed, Bellerose.

Toute l’année.
All year round.

   



Les Indispensables de Tam & LéonLes Indispensables de Tam & Léon
12 boulevard Carnot, 74200 Thonon-les-Bains
tamara@lesindispensablesdetametleon.com
www.lesindispensablesdetametleon.com  

Boutique de seconde main entièrement dédiée aux enfants de la naissance à 14 ans et aux 
femmes enceintes et allaitantes. Vêtements, chaussures, jouets, livres et bien plus encore. 
Dépôts en échange d’un bon d’achat, uniquement sur rendez-vous.
A second-hand shop dedicated entirely to children from birth to 14, and to pregnant and breast-
feeding women. Clothes, shoes, toys, books and much more. Drop-offs in exchange for a voucher, 
by appointment only.

Toute l’année.
All year round.

   

Les MalinesLes Malines
34 rue Vallon, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)9 81 14 80 55
lesmalines74@gmail.com  

Vêtements et accessoires de seconde main pour femmes. Sélection tendance avec de belles 
marques et également du vintage, pièces rangées par tailles et par catégories.
Adoptez un style responsable ! Dépôts sur RDV.
Second-hand clothing and accessories for women. Trendy selection of top brands and vintage items, 
sorted by size and category. 
Adopt a responsible style ! Drop-off by appointment.

Toute l’année.
All year round.

L’ornement boutiqueL’ornement boutique
28 rue des Granges, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 17 58 44
www.lornement-boutique.fr  

Boutique typique du sud proposant du prêt-à-porter féminin du 34 au 52 : coloré, over size, 
ample et décontracté, des accessoires, des bijoux fantaisies... Boutique remplie de pépites !
Typical southern boutique offering women’s ready-to-wear from 34 to 52: colorful, oversized, loose 
and casual, accessories, costume jewelry... A store full of nuggets!

Toute l’année.
All year round.

   

Oscar ShoesOscar Shoes
2 rue des Vieux Thononais, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 71 09 75
oscars.shoes@gmail.com  

HESHUNG – PAUL SMITH – CROCKET AND JONES – ANAKI – G.STAR – CANAL SAINT 
MARTIN –  BOBBIES.

Toute l’année.
All year round.

   

BOUTIQUE MAXIMEBOUTIQUE MAXIME
20 grande rue Paul Jacquier, 74140 Yvoire
+33 (0)6 07 53 25 21
boutiquemaxime74@gmail.com

 

Décoration pour la maison : ambiance et style authentiques d’hier et d’aujourd’hui. Plaques 
publicitaires, plaques auto et moto.
Decoration for the home: authentic atmosphere and style of yesterday and today. Advertising plates, 
car and motorcycle plates.

De février à décembre.
From February to December.

 

56 - boutiques

LA BIJOUTERIELA BIJOUTERIE
Rue du Port, 74140 Yvoire
+33 (0)4 50 72 51 37
labijouterie.yvoire@live.fr

Venez découvrir notre collection unique de sacs à main, bijoux, montres et accessoires de 
mode. Très belle collection italienne.
Come and discover our unique collection of handbags, jewelry, watches and fashion accessories. A 
beautiful Italian collection!

D’avril à octobre.
Von April bis Oktober.

 

CHAPEAUX à GOGOCHAPEAUX à GOGO
D’avril à octobre.
Von April bis Oktober.
23 grande rue Paul Jacquier,
74140 Yvoire
+33 (0)4 50 72 86 90
chapeauxagogo@gmail.com

 

  

Votre chapelier à Yvoire depuis 1995 et en plein cœur 
du village médiéval. Panama Corner, Bailey, Soway, 
Stetson, Borsalino, Herman, Kangol, EM Partners, 
Coustilleres, Aurega, Crambes... Saison d’anniversaire ! 
30 ans de passion ! Venez fêter avec nous ! 
Your hatter in Yvoire since 1995, right in the heart of the 
medieval village. Panama Corner, Bailey, Soway, Stetson, 
Borsalino, Herman, Kangol, EM Partners, Coustilleres, 
Aurega, Crambes... 
Anniversary season! 30 years of passion! Come and 
celebrate with us! 

57 - boutiques

BOUTIQUE HARMONIEBOUTIQUE HARMONIE
7 grande rue Paul Jacquier, 74140 Yvoire
www.harmonie-idees-cadeaux.com

Créations originales en liège : maroquinerie, casquettes, chaussures et accessoires.
Original cork creations: leather goods, caps, shoes and accessories.

De février à novembre.
Von Februar bis November.



PASSION MARINEPASSION MARINE
10 place du Thay, 74140 Yvoire
+33 (0)9 83 84 79 39
karinegruel@gmail.com

 

Spécialiste de la mode Marine pour les petits et grands. Toute une gamme de vêtements 
élégants et confortables conçus dans la plus pure tradition des matières et de la qualité. En 
exclusivité venez découvrir « Les Perles de St-Gingolph » une merveille !
Specialist in Marine fashion for young and old. A whole range of elegant and comfortable clothes 
designed in the purest tradition of materials and quality. Exclusively come and discover «The Pearls 
of St-Gingolph» a marvel !

De mars à octobre.
From March to October.

 

PLANÈTE ÉQUITABLEPLANÈTE ÉQUITABLE
Grande rue Paul Jacquier, 74140 Yvoire
+33 (0)6 43 81 46 31
lola_singh_modiano@hotmail.com
www.lolabio.fr 

Création de vêtements femmes, hommes, enfants, en commerce équitable et cotons 
écoresponsable. Depuis 18 ans à Yvoire j’ai le plaisir de vous proposer des modèles 
confortables, élégants et colorés créés avec passion.
Creation of women’s, men’s and children’s clothing in fair trade and eco-friendly cottons.
For 18 years in Yvoire, I’ve had the pleasure of offering you comfortable, elegant and colorful designs 
created with passion.

D’avril à septembre.
From April to September.

  

HARMONIE IDÉE CADEAUXHARMONIE IDÉE CADEAUX
Rue des Jardins, 74140 Yvoire
www.harmonie-idees-cadeaux.com

Créations originales en liège : maroquinerie, casquettes, chaussures et accessoires.
Original cork creations: leather goods, caps, shoes and accessories.

De février à novembre.
Von Februar bis November.

L’ETOLE FILANTEL’ETOLE FILANTE
24 grande rue Paul Jacquier, 74140 Yvoire
+33 (0)6 63 17 90 55
thalie1964@hotmail.fr

Découvrez « L’Etole Filante », notre boutique spécialisée en étoles et écharpes en soie, laine 
et cachemire d’Inde. Retrouvez également une sélection de vêtements en lin et coton pour 
un style naturel et raffiné. 
Discover “L’Etole Filante”, our boutique specializing in stoles and scarves in silk, wool and cashmere 
from India. You’ll also find a selection of linen and cotton garments for a natural, refined style. 

D’avril à début novembre.
From April to early November.

SOIESOIE
Rue de l’Église, 74140 Yvoire
+33 (0)6 63 15 01 77
marjoriedaniel774@gmail.com

Boutique de prêt-à-porter, bijoux, chaussures, sacs, maillots de bain... Des nouveautés tout 
au long de la saison.
Store for ready-to-wear, jewelry, shoes, bags, swimwear... New items all season long.

De février à octobre.
From February to October.

58 - boutiques

Boutique Si [Sélection Inspirée]Boutique Si [Sélection Inspirée]
10 square Aristide Briand  - Le Briand, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 16 54 57
siboutiquethonon@gmail.com
www.si-boutique.fr  
Entre design, mode et art, une belle sélection mêlant neuf et vintage : mobiliers, luminaires, 
articles de décoration, art de la table, linges de maison, bijoux, vêtements, oeuvres d’art et 
autres merveilles.
Between design, fashion and art, a fine selection mixing new and vintage: furniture, lighting, 
decorative items, tableware, linens, jewelry, clothing, works of art and other wonders.

Toute l’année.
All year round.

    

MAGASINS SPÉCIALISÉS
SPECIALIST SHOPS

Jeux, Rêves & JouetsJeux, Rêves & Jouets
66 grande Rue, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)6 50 99 31 02
www.jeuxrevesetjouets.com

 
Jeux, Rêves & Jouets est votre boutique spécialisée en jeux de société, jouets et jeux de 
cartes à collectionner. Venez découvrir des milliers de références pour petits et grands. 
Location, dépôt/vente et salle de jeux vous y attendent également. 
Jeux, Rêves & Jouets is your specialist shop for board games, toys and trading card games. Come 
and discover thousands of references for young and old. Rental, depot/sales and games room are 
also.

Toute l’année.
All year round.

  

Les HedonistesLes Hedonistes
11 rue Vallon, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)7 86 30 37 64
www.les-hedonistes.fr 

 
Boutique de décoration d’intérieur et d’Art de la table, propose également une belle 
sélection de linge de maison et d’objets de décoration.
Boutique for interior decoration and tableware, also offering a fine selection of household linen and 
decorative objects.

Toute l’année.
All year round.

  

59 - MAGASins spécialisés

JouéClubJouéClub
23 grande Rue, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 71 36 30
joueclub-thonon@groupegmcc.com
www.joueclub.fr  
Vente de jouets, expert en jeux de société et jeux éducatifs : peluche, Kidulte et toutes les 
plus grandes marques du jouet : Légo, Playmobil, Mattel et Hasbro.
Toys for sale, expert in board games and educational games: plush, Kidulte and all the top toy 
brands: Lego, Playmobil, Mattel and Hasbro.

Toute l’année.
All year round.

  

Maison de la PresseMaison de la Presse
35 grande Rue, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 71 03 51
www.maisondelapresse.com

 
Votre premier commerce culturel de proximité vous propose 7 jours sur 7 toute l’actualité 
presse, librairie, carterie, souvenirs et cadeaux, papeterie, jeux, confiseries.
Your first local cultural store, 7 days a week, with all the latest news from the press, bookshop, 
giftware, souvenirs, stationery, games and confectionery.

Toute l’année.
All year round.

    



60 - MAGASins spécialisés

Majuscule - Librairie Papeterie BirmannMajuscule - Librairie Papeterie Birmann
7 rue des Arts, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 71 25 45
birmann.majuscule@wanadoo.fr
www.librairie-birmann.com  
Librairie papeterie dans un cadre agréable et historique. Une découverte de l’univers 
littéraire pour les petits et les grands. Un espace papeterie, un espace cadeaux, un espace 
loisirs créatifs et  une équipe à votre service.
Stationery bookshop in a pleasant, historic setting. Discover the world of literature for young and old. 
A stationery section, a gift section, a creative leisure section and a team at your service.

Toute l’année.
All year round.

  

Cristal SourcesCristal Sources
3 rue Vallon, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 70 99 40
infos@cristalsources.com
www.cristalsources.com  
Cristal Sources, c’est plus de 250 sortes de minéraux différents exposés en permanence 
dans la boutique. Minéraux des Alpes, bijoux, litho-thérapie ...
Cristal Sources is over 250 different kinds of minerals on permanent display in the store. 
Alpine minerals, jewelry, lithotherapy …

Toute l’année.
All year round.

   

LS Lanches Sport Thonon LS Lanches Sport Thonon 
26 rue du Pamphiot, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 70 30 75
info@ls1969.fr
www.ls1969.fr  
Location, vente et entretien de skis et vélos électriques Haibike/Winora. Itinéraires GPS pour 
découvrir le Chablais. Ateliers spécialisés ski et vélo. LS, créateur d’expériences sportives 
depuis 1969.
Hire, sale and maintenance of Haibike/Winora skis and electric bikes. GPS routes to discover the 
Chablais. Specialist ski and bike workshops. LS, creating sporting experiences since 1969.

Toute l’année.
All year round.

   

61 - magasins spécialisés / centre commercial

Les halles de l’étoileLes halles de l’étoile
9D avenue du Général de Gaulle, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 57 43 84 99
info@letoile-thonon.fr
www.letoile-thonon.fr  
L’Étoile accueille commerçants, artisans et évènements pros au cœur de Thonon-les-
Bains. Un lieu vivant et convivial, entre halles gourmandes, boutiques locales et animations 
régulières. 
L’Étoile brings together artisans, shopkeepers and pro events in Thonon-les-Bains. A lively, friendly 
space with gourmet halls, local shops and regular happenings.

Toute l’année.
All year round.

  

CENTRE COMMERCIAL
shopping centre



commerces de bouche & CAVISTES
food shops & CAVISTES

CAVE IN VINO VERITASCAVE IN VINO VERITAS
611 avenue de Bonnatrait, 74140 Sciez/Léman
+33 (0)4 50 16 39 80
invvcave@gmail.com
www.ivvcave.wixsite.com/my-site-2  

Vente à emporter de vins, champagnes, spiritueux, bières, produits régionaux et épicerie 
fine. Nous avons à cœur de partager nos connaissances et notre sélection éclectique avec 
nos clients. Notre devise : distiller du bonheur à nos visiteurs.
Takeaway sales of wines, champagnes, spirits, beers, regional products and delicatessen. We are 
committed to sharing our knowledge and eclectic selection with our customers. Our motto: distill 
happiness for our visitors.

Mardi et mercredi 9h30-12h30 et 14h30-19h.
Jeudi et vendredi jusqu’à 19h30. Le samedi non-stop.

Tuesday and Wed. 9.30am-12.30pm and 2.30pm-7pm.
Thursday and Friday until 7.30pm. Saturday non-stop.

  

Boucherie ChevalierBoucherie Chevalier
5B rue Saint-Sébastien, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 71 24 63
chevallierboucherie@gmail.com  

Nos bouchers élaborent chaque semaine pour votre plaisir gustatif un vaste choix de 
produits charcutiers et traiteurs maison depuis plus de 25 ans. 
For over 25 years, our butchers have been preparing a wide range of homemade charcuterie and 
delicatessen products for you to enjoy every week. 

Toute l’année.
All year round.

    

RESSOURCERIE
ressourcerie

LA R’MIZELA R’MIZE
19 route Impériale, 74200 Anthy-sur-Léman
+33 (0)4 58 64 02 05
communication@larmize.org
www.larmize.com  

La R’mize est un lieu accueillant, combinant ressourcerie, espace de rencontres, créativité, 
culture, café, boutique. Elle met en avant des valeurs de solidarité et d’économie circulaire à 
travers la valorisation des objets et la réduction des déchets.
La R’mize is a welcoming place, combining a ressourcerie, a meeting space, creativity, culture, a 
café and a boutique. It promotes the values of solidarity and the circular economy through the 
valorization of objects and the reduction of waste.

Mardi, mercredi, vendredi et samedi de 10h à18h.
Tuesday, Wednesday, Friday and Saturday

from 10am to 6pm.

  

CRèmerie boujonCRèmerie boujon
7 rue Saint-Sébastien, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 71 07 68
contact@fromagerieboujon.com
www.fromagerie-boujon.com  
Fromager, artisan affineur depuis 1974. Nous vous proposons des fromages et spécialités 
locales en circuit court : raclettes, fondues, confection de plateaux... Mais aussi des fromages 
de la France entière et de l’étranger.  « Mangeons Boujon et pis c’est tout ».
Cheese maker, artisan affineur since 1974. We offer local cheeses and specialities in short circuits: 
raclettes, fondues, tray-making... But also cheeses from all over France and abroad.

Toute l’année.
All year round.

    

62 - RESSourcerie / commerces de bouche & cavistes

Cafés BéalCafés Béal
51 grande Rue, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 71 25 50
www.cafesbeal.fr

 
Créés en 1958, les cafés Béal ont vu passer trois générations de torréfacteurs. Venez 
découvrir une  large sélection de cafés, thés, biscuits et chocolats.
Founded in 1958, Cafés Béal has seen three generations of roasters come and go. Come and discover 
a wide selection of coffees, teas, cookies and chocolate.

Toute l’année.
All year round.

   

63 - commerces de bouche & cavistes

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pâtisserie – Salon de thé - Salé - Sucré 

Chocolat & Cours de pâtisserie 
20 Rue Vallon 74200 Thonon les bains Tel 04.50.73.64.47 www.chaumontet.com 

BIOCOOP THONON-LES-BAINSBIOCOOP THONON-LES-BAINS
11 rue du Pamphiot, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 16 12 05
www.biocoop-thonon.fr

En partenariat avec nos paysans associés, la Biocoop de Thonon souhaite réinventer le 
commerce de proximité en alliant gourmandise et écologie. Venez apprécier les produits de 
nos 130 producteurs locaux. Découvrez une nouvelle façon de consommer.
In partnership with our associated farmers, the Biocoop de Thonon aims to reinvent local commerce 
by combining greed and ecology. Come and enjoy the products of our 130 local producers. Discover 
a new way of consuming.

Toute l’année.
All year round.

     

Biocoop Amphion-PublierBiocoop Amphion-Publier
ZAC Le Cartheray, 74500 Publier
+33 (0)4 50 17 70 17
www.biocoop-publier.fr

Une supérette proposant un large choix de produits bio, variés et locaux. Retrouvez 
l’ensemble de nos services ; une boucherie, une fromagerie, la cave, le côté primeur, un 
espace vrac, l’épicerie, le rayon bien-être & cosmétiques.
A minimarket offering a wide selection of organic, varied and local products. Find all our services; 
a butcher’s shop, a cheese factory, the cellar, the primeur side, a bulk space, the grocery store, the 
wellness & cosmetics department. 

Toute l’année.
All year round.
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LE Comptoir de MathildeLE Comptoir de Mathilde
48 grande Rue, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 16 45 78
lecomptoirdemathildethonon@orange.fr

 
Epicerie fine qui éveillera vos papilles avec sa pâte à tartiner, ses babas au rhum, ses 
chocolats et son épicerie salée. Fabrication française et artisanale.
Delicatessen to tantalize your taste buds with its pate a tartiner, babas au rhum, chocolates and 
savoury products. Made in France by hand.

Toute l’année.
All year round.

  

Sapori d’ItaliaSapori d’Italia
62 grande Rue, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 17 49 68
saporiditalia74200@gmail.com
www.saporiditalia-thonon.fr  
Bienvenue en Italie ! Sapori d’Italia vous propose un service traiteur et une épicerie fine avec 
un large choix de produits frais que nous avons rigoureusement sélectionnés chez de petits 
producteurs artisanaux italiens.
Welcome to Italy! Sapori d’Italia offers you a catering and delicatessen service with a wide choice of 
fresh products that we have rigorously selected from small artisanal Italian producers.

Toute l’année.
All year round.

   

Marie & DonatienMarie & Donatien
6 rue Saint Sébastien, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 26 27 85
www.msha.ke/marie_donatien

 
Marie & Donatien ont débarqué de l’Ile de Ré pour s’installer à Thonon-les-Bains en 2018. 
Chaque jour ils vous proposent un large choix de produits de la mer issus de l’Océan 
Atlantique ou du lac Léman.
Marie & Donatien moved to Thonon from the Ile de Ré in 2018. Every day they offer a wide choice of 
seafood from the Atlantic Ocean or Lake Geneva.

Toute l’année.
All year round.

    

La Vinothèque, caviste ET bar à vinLa Vinothèque, caviste ET bar à vin
8 rue des Granges, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 71 25 30
lavinotheque-thonon@wanadoo.fr
www.la-vinotheque-thonon.fr  
Cavistes à Thonon, nous proposons des vins d’artisans de toutes les régions françaises, ainsi 
que des rhums, whiskies, spiritueux et bières locales. Jeudi et vendredi, notre bar à vin offre 
des vins au verre variés, accompagnés de grignotages.
Wine merchants in Thonon, we offer artisan wines from all French regions, as well as rums, whiskies, 
spirits, and local beers. On Thursdays and Fridays, our wine bar serves a selection of wines by the 
glass, paired with tasty nibbles.

Toute l’année.
All year round.

  

CHECK IN LEMAN - CONCIERGERIE IMMOBILIERECHECK IN LEMAN - CONCIERGERIE IMMOBILIERE
3 impasse des Deux Colombes, 74200 Thonon-les-bains
+33 (0)6 07 74 04 48
contact@checkinleman.com
www.checkinleman.com 

Spécialiste de la location dans la région du Léman, Check in Léman met son expertise au 
service des voyageurs qui souhaitent découvrir le lac et les majestueux sommets alentours. 
Nous vous proposons des biens tout confort pour des séjours inoubliables.
Check in Léman specializes in rentals in the Lake Geneva region, offering its expertise to travelers 
wishing to discover the lake and the majestic surrounding peaks. We offer comfortable properties 
for unforgettable stays.

Toute l’année.
All year.

 

IMMOBILIER
real estate

Maison Majordome ConciergerieMaison Majordome Conciergerie
74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)7 59 58 04 05
contact@maisonmajordome.fr

 
Maison Majordome Conciergerie assure l’intendance locative pour la location courte durée 
à Thonon-les-Bains et ses alentours : accueil, ménage, entretien et check-in/out. Louez en 
toute sérénité tout en offrant une expérience optimale à vos voyageurs.
Maison Majordome Conciergerie takes care of all your short-term rental needs in and around 
Thonon-les-Bains: reception, cleaning, maintenance and check-in/out. Rent with complete peace of 
mind, while offering your travelers the best possible experience.

Toute l’année.
All year round.

Conciergerie Tranquil HomeConciergerie Tranquil Home
211 route du Plagnon, 74360 Vacheresse
+33 (0)7 67 38 33 58
tranquil.home74@gmail.com

 
Conciergerie immobilière et multi-services depuis 2020. Secteurs Thonon, Evian, Abondance.
Property concierge and multiservices since 2020. Thonon, Evian, Abondance area.

Toute l’année.
All year round.

La conciergerie d’AudreyLa conciergerie d’Audrey
18 chemin du Martinet, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)6 02 18 34 20
audrey@laconciergeriedaudrey.com
www.laconciergeriedaudrey.com  
Je prends soin de chaque bien qui m’est confié comme s’il était le mien, ainsi que du confort 
des voyageurs ! Méticuleuse, consciencieuse et professionnelle sont mes plus grands défauts 
pour vous garantir une prestation de qualité.
I take care of each property entrusted to me as if it were my own, as well as the comfort of travelers! 
Meticulous, conscientious and professional are my greatest failings in guaranteeing you a quality 
service.

Toute l’année.
All year round.

SERVICES
SERVICES
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BEAUTÉ
beauty

INSTITUT ART BEAUTÉINSTITUT ART BEAUTÉ
3 bis route des Repingons, 74140 Messery
+33 (0)6 34 84 50 29
ammrose2@gmail.com

Institut Art Beauté est un salon dédié à la beauté des ongles, spécialisé en prothésie 
ongulaire.
Institut Art Beauté is a salon dedicated to nail beauty, specializing in nail prosthetics.

Toute l’année, les lundis et mardis de 9h à 20h.
Year-round, Mondays and Tuesdays, 9am to 8pm

ESPACE COIFFURE DE LA VILLA CÉCILEESPACE COIFFURE DE LA VILLA CÉCILE
156 route de Messery, 74140 Yvoire
+33 (0)4 50 72 27 40
reservation@villacecile.com
www.villacecile.com  

Poussez la porte de l’élégant salon de coiffure de la Villa Cécile pour prendre soin de vos 
cheveux et de votre bien-être. Le salon a choisi la marque éco-responsable AVEDA, pour ses 
produits à base d’ingrédients naturels.
Step through the door of Villa Cécile’s elegant hair salon to take care of your hair and your well-
being. The salon has chosen the eco-responsible AVEDA brand, for its products based on natural 
ingredients.

Du 22 janvier au 22 décembre, de 8h à 20h.
January 22 to December 22, 8am to 8pm.

WEB, CONSEILS, ASSURANCES & FINANCES
WEB, ADVICE, INSURANCE & FINANCE

Alp-SoftwareAlp-Software
6 chemin du Pillon, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 72 88 23
info@alp-software.com
www.alp-software.com  
Basée à Thonon-les-Bains, la société Alp Software se développe autour de 3 grands axes 
: l’édition de logiciels, la conception de logiciels sur mesure, l’Internet et notamment la 
création de sites web.
Based in Thonon-les-Bains, Alp Software has developed its business around 3 main areas: software 
publishing, custom software design, and the Internet, in particular website creation.

Toute l’année.
All year round.

Auto Plaisir et DécouverteAuto Plaisir et Découverte
74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)7 67 14 27 01
contact@autoplaisiretdecouverte.fr
www.autoplaisiretdecouverte.fr  
Agence de voyage proposant des road trips de 1 à 7 jours modulables en fonction de vos 
envies. Nous proposons également à la location deux magnifiques cabriolets : une Mazda 
mx5 de 2022 et une Porsche Boxster 981.
Travel agency offering road trips from 1 to 7 days, tailored to your needs. We also offer two 
magnificent convertibles for rent: a 2022 Mazda Mx5 and a Porsche Boxster 981.

Toute l’année.
All year round.
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Faites bonne impression, 
on s’occupe de la vôtre !

L’imprimerie qui a du caractère !
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SITES INTERNET

04 50 71 91 59reproleman.com



Un vélo WINORA vous accompagne à travers la variété et 
les changements de la vie. Il vous soutient au quotidien, 
offre une mobilité maximale et vous garde en forme. 

Grâce à notre partenariat avec l’Office 
du Tourisme de Thonon-les-Bains, 
explorez la ville autrement.

Et pour aller encore plus loin, retrouvez 
nos vélos chez Lanches Sports !

La ville en 
mouvement
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Agence Générali Tron AssurancesAgence Générali Tron Assurances
17 rue de l’Hôtel Dieu, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 26 28 28
thononleman@agence.generali.fr
www.assurancestron.fr  
L’Agence Générali Tron Assurances est la solution pour vous assurer. Des conseillers à votre 
écoute vous guideront quant aux différents types de contrats et placements possibles.
Agence Générali Tron Assurances is the solution for your insurance needs. Advisors are on hand to 
guide you through the different types of contracts and investments available.

Toute l’année.
All year round.

  

MMA Assurances Franck PayenMMA Assurances Franck Payen
16 avenue Jules Ferry, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 71 24 84
mma.thonon@mma.fr
www.agence.mma.fr/thonon-les-bains-jules-ferry  
La compagnie d’assurance MMA propose tout type de contrat d’assurances pour les 
particuliers et les professionnels.
MMA insurance company offers all types of insurance contracts for individuals and professionals.

Toute l’année.
All year round.

   

Financière de SavoieFinancière de Savoie
22 rue des Granges, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)6 74 23 54

Conseil en gestion de patrimoine.
Asset management advice.

Toute l’année.
All year round.

 

SAVOIE VTCSAVOIE VTC
+33 (0)6 28 60 59 65
contact@savoievtc.com
www.savoievtc.com  

Savoie VTC vous propose : transferts (pour tous vos déplacements au quotidien ou autre). 
Pour des moments d’exception, aussi bien personnels que professionnels, laissez-vous 
tenter et profitez d’une course du luxe absolu.
Savoie VTC offers you: transfers (for all your daily or other travel needs). For exceptional moments, 
both personal and professional, let yourself be tempted and enjoy a ride of absolute luxury.

Toute l’année.
All year.

TRANSPORT
transport

SIXT location de voitureSIXT location de voiture
53 avenue d’Evian, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 71 03 83
service@sixt.fr
www.sixt.fr  
Louez votre voiture, utilitaire ou réservez un chauffeur partout en France ou dans le monde 
en téléchargeant notre application SIXT.
Rent your car, van or book a driver anywhere in France or the world by downloading our SIXT 
application.

Toute l’année.
All year round.
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IMPRIMERIES & MAGAZINE
PRINTING WORKS & MAGAZINE

Imprimerie FillionImprimerie Fillion
40 route des Blaves, 74200 Allinges
+33 (0)4 50 26 29 13
contact@fillion-imprimerie.fr

 
A la fois atelier de création graphique et imprimerie, Fillion met son savoir-faire au service 
de votre image.
Both a graphic design studio and a printing works, Fillion puts its know-how to work for your image.

Toute l’année.
All year round.

  

ReprolémanReproléman
4bis, avenue de la Dranse, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 71 91 59
contact@reproleman.com
www.reproleman.com  
Repro Léman propose une large gamme de services du conseil en communication, à la 
conception graphique puis à l’impression de tous types de documents petit et grand format 
: affiches, flyers, brochures, roll-up, panneaux, enseignes ... et sites internet.
Repro Léman offers a wide range of services, from communications consulting to graphic design 
and printing of all types of small and large-format documents: posters, flyers, brochures, roll-ups, 
panels, signs and websites.

Toute l’année.
All year round.

   

STAR’TSTAR’T
Maison de la Mobilité - Place de la Gare, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 26 35 35
www.star-t.fr

Le réseau Star’t c’est 13 lignes régulières (Thonon, Sciez Douvaine...), un funiculaire, une 
ligne estivale, des locations de vélos longue durée et une maison de la mobilité située à la 
gare de Thonon-les-Bains pour vous renseigner.
The STAR’T network consists of 13 regular lines (Thonon, Sciez Douvaine, etc.), a funicular railway, a 
summer line, long-term bicycle hire and a mobility centre at Thonon station for information.

Toute l’année.
All year round.

  

Com’Art MagazineCom’Art Magazine
1537 route d’Excenevex, 74140 Sciez-sur-Léman
+33 (0)6 64 20 97 34
magazinecomart@gmail.com
www.com-art.fr  
Le magazine des entrepreneurs chablaisiens !
The magazine for Chablais entrepreneurs !

Toute l’année.
All year round.
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ÉTABLISSEMENTS SCOLAIRES
SCHOOLS

ÉCOLE ET COLLÈGE SACRÉ-CŒURÉCOLE ET COLLÈGE SACRÉ-CŒUR
1 place de Crête, 74200 Thonon-les-Bains
École +33 (0)4 50 26 45 83 
Collège +33 (0)4 50 26 45 32 
www.scthonon.fr  
Enseignement catholique de Thonon - École et collège Sacré-Cœur.
Notre projet d’établissement : « Faire des atouts de chacun, une force pour demain ».
Thonon catholic education - Sacre-Cœur school and college.
Our mission : « Turn every student’s strengths into a force for the future ».

Toute l’année scolaire.
Throughout the school year.

  

Lycée hôtelier Savoie-LémanLycée hôtelier Savoie-Léman
40 boulevad Carnot, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 50 71 13 80
www.hotelsavoieleman.fr  

Institution incontournable, et fierté de Thonon-les-Bains, le lycée hôtelier Savoie - Léman 
forme chaque année, et depuis plus de 110 ans, les professionnels des métiers de l’hôtellerie 
et de la restauration de demain...
A key institution and the pride of Thonon-les-Bains, the Lycée hôtelier Savoie - Léman has been 
training tomorrow’s hotel and restaurant professionals for over 110 years...

Toute l’année scolaire.
Throughout the school year.

  

COWORKING
coworking

Le MeltingspotLe Meltingspot
8 avenue du Général De Gaulle, 74200 Thonon-les-Bains
+33 (0)4 58 02 00 93
contact@lemeltingspot.fr
www.lemeltingspot.com  
Espace coworking & location de bureaux/salles de réunion, formation, événementiel et 
séminaire. Connexion THD. Flexibilité : 2h, 4h, journée. Cadre lumineux et convivial en 
centre-ville. Accès souple, adapté selon vos besoins.
Coworking space & office/meeting room rental, training, events and seminars. THD connection. 
Flexibility: 2h, 4h, full day. Bright, friendly downtown setting. Flexible access, adapted to your needs.

Toute l’année.
All year round.
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MARCHÉShebdomadaires

Samedi
  SATURDAY

SCIEZ-SUR-LÉMAN
DE 7H À 13H - PLACE ALEXANDRE NEPLAZ
614 AVENUE DE SCIEZ

BONS-EN-CHABLAIS
DE 8H À 12H30
PLACE DES PRÉS DE LA COLOMBIÈRE

LE LYAUD
DE 8H30 À 12H - PLACE DU CHAMP DUNANT

Dimanche  SUNDAY

DOUVAINE
DE 7H30 À 13H - PLACE DE LA MAIRIE

THONON-LES-BAINS
DE 7H À 13H - PLACE DES ARTS

WEEKLY MARKETS

Lundi  MONDAY

THONON-LES-BAINS
DE 8H À 13H - PLACE DU MARCHÉ

Jeudi
  THURSDAY

THONON-LES-BAINS
DE 8H À 13H - PLACE DU MARCHÉ
ET RUES ADJACENTES

Vendredi
  FRIDAY

VEIGY-FONCENEX
DE 16H À 19H - PLACE DE L’ÉGLISE

MARGENCEL
DE 14H À 16H - 4 PLACE DE LA MAIRIE
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À LA MER ET  À LA MONTAGNE ?

 

 

PASS
LEMAN FRANCE 
POUR EN PROFITER EN GRAND 

Des activités à tarifs privilégiés 
pour (re)découvrir la destination seul, 

en famille, en tribu ou en duo !

Pass disponible dans 
vos offices de tourisme 

#LEMANFRANCE.COM

UNE MULTITUDE
D’ACTIVITÉS
GRATUITES OU 
À PRIX RÉDUIT 

VIVEZ
LE LÉMAN 
EN GRAND !

PASS 2 JOURS, 4 JOURS OU SAISON

À PARTIR DE 9€
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ChâtelAbondance

Morzine
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Yvoire

Les Gets

Taninges
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sur-Foron

Montreux

GENÈVE

LAC LÉMAN

Saint-Jean-
d’Aulps

Saint Gingolph

LAUSANNE  

NEUCHÂTEL

Les Por te s  d u  S o l e i l

Aéroport
de Genève

Alpes du Léman

Pays d’Évian

Monts de Genève

COMPAGNIE GÉNÉRALE DE 
NAVIGATION (CGN)

Navettes régulières France-Suisse
et croisières. Renseignements

et billetterie Offices de Tourisme.

EN BATEAU BY BOAT

TPG : 00800 022 021 20
Genève / Veigy / Thonon

STAR’T : +33 (0)4 50 26 35 35
Genève / Annemasse / Thonon
EVA’D : +33 (0)4 50 81 74 74

Evian, Vallée d’Abondance et St-Gingolph

EN AUTOCAR BY COACH

GARES SNCF DE THONON-LES-BAINS,
PERRIGNIER ET BONS-EN-CHABLAIS

Informations et réservations :
3635 ou 0892 35 35 35

LÉMAN EXPRESS
www.lemanexpress.ch/fr

Un trait d’union franco-suisse de 230 km

EN TRAIN BY TRAIN

AÉROPORT INTERNATIONAL 
DE GENÈVE (40 km)

Infos vols : +41 (0)900 57 15 00

EN AVION BY PLANE

DE PARIS
Autoroutes A6 puis A40

DE LYON
Autoroutes A42 puis A40

D’ANNECY
Autoroute A41

DE GENÈVE
Départementale D1005

EN VOITURE BY CAR

SAMU 15 ou 112

POMPIERS 18
POLICE 17

GENDARMERIE NATIONALE 
2 rue de Mont de Boisy - 74 140 Douvaine 

+33 (0)4 50 94 00 09

1 rue Amédée de Foras - 74200 Thonon 

+33 (0)4 50 81 83 01

URGENCES VÉTÉRINAIRES 24h/24
31 15 (appel gratuit)

PHARMACIE DE GARDE
3237 (0,35 €/min)

SOS MÉDECINS  
3624 (0,15 €/min)

HÔPITAUX DU LÉMAN 
3 avenue de la Dame - 74 200 Thonon-les-Bains 

+33 (0)4 50 83 20 00

CENTRE HOSPITALIER ALPES LÉMAN (CHAL)
558 route de Findrol - 74 130 Contamine-sur-Arve 

+33 (0)4 50 82 20 00

URGENCES EMERGENCY

VENIR
GETTING HERE

STAR’T RÉSEAU DE TRANSPORT
URBAIN ET PÉRIBURBAIN

Informations : +33 (0)4 50 26 35 35

www.star-t.fr

VÉLO ÉLECTRIQUE
En location dans nos bureaux d’information touristique.

Avec casque et antivol. 
Siège enfant sur demande.  

Renseignements auprès des Offices de Tourisme.

SE DÉPLACER
GETTING AROUND




